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ДВЙСТВУ10Щ1Я  ЛИЦА. 

ГеРЦОГЪ    ВеНЕЦ1ЯНСК1Й. 

Князь  МАРОККСК1Н      с 

,  „     \  женихи  Порцш. 

Князь    АРРЛГ0НСК1И       [  ^ 

АНТОНЮ,    ВЕНЕЦ1ЯНСК1Й    КуПбЦЪ. 

Бассаню,  другь  его. 

Салапю    / 

Саларино  I   друзья  Аншонто  и  Бассанхо. 

ГрАЦ1АН0  ( 

ЛорЕнцо,  любовникъ  Ессики. 

Шейлокъ,  Жидъ. 

Тубалъ,  Жидъ,  другъ  его. 

Ланселотъ  Гоббо,  дуракъ,  слуга  Шейлока. 

Старый  ГоББО,  отецъ  Ланселота. 

Салерю,  посланный  изъ  Венецти. 

Леонардо,  слуга  Бассаню. 

Балтазаръ1 

^  \   слуги  Порц1и. 

Стефан о     1  * 

Порцгя,  богатая  насл-Ьдница. 

Нерисса,  ея  слул;анка. 

ЕссикА,  дочь  Шейлока. 

Сенаторы  Венецш,    Чиновники  Суда,    тюремные 

стражи,  слуги   и    проч. 
/И^тьйствге    гастгю    въ  Венецш^  гастгю  вь  БтлЪ' 

монттъ^    мтъстопотребооанш  Порщщ 
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ДЫ1СТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

СЦЕНА    ПЕРВАЯ. 


Венецгя.  ^^лица. 

Входятпъ:  Антоню,  Саларино  и  Саланю. 

А  н  т  о  Н  I  о. 

Не  знаю,  право,  что  мнЪ  грустно  гаакъ; 

Соскучилъ  я;  вы  то  же,  говорите. 

Но  какъ  я  то  схватилъ,  какъ  то  нашелъ, 

Какъ  получилъ  то,  изъ  чего  оно. 

Отколь  взялось  —  придумать  не  могу! 

Да  в*дь  такимъ  глупцомъ  отъ  грусти   сталъ  я. 

Что  узнаю  себя  съ  большимъ  птрудомъ. 

Саларино. 

Душа  твоя  по  Океану  бьется, 

Гд-Ь  аргозы  (1)  твои,  вздувъ  гордый  парусь, 

Какъ  господа  и   граждане  морей  , 


ш 


Или  какъ  вол,ъ  зыбучихъ  монументы, 

У  иогъ  своихъ  куичишковъ  мелкихъ  видят  ь, 

А  эти  имъ  поч?ие11по  бьютъ   чсломъ, 

Какъ  ш*  межъ  нихъ  легаятъ  на  тканыхъ  крыльяхъ. 

С  А  л  А  п  I  о. 

Признаться,  Снръ,  — -  случись  рыскнуть  птакъ  мн1>» 

Часть  лучшая  люихъ  страстей  была  бъ 

Съ   надеждами  мои.ми  за  границей. 

Я  все  бы  рвалъ  шраву ,  (2)  чтобь  узнавать , 

Откуда  в1зтръ;  —  я  не  сводилъ  бы  глазъ 

Съ   картъ,  —  пристаней,  рейдъ   и  илотинъ   ища, 

П  все,  ЧП10  мп1^  1  розюо  6ъ  неудачен  , 

Заставило  бъ  меня  грустить. 

Сала  -р  и  н  о. 

В1зтръ  усгаъ 
Моихъ,  когаорымъ  супь  я  холо/ку, 
МнЪ  лихорадку    бъ  надувалъ,  при  й1ысли, 
Какое  въ  аюр*  зло  —  в1вшръ  слишкозгъ  сильный. 
Не  могъ  бы  я  часовъ  песочныхъ  вид-ёгль, 
Чтобы  не   вспомнить   отмелей  и  косъ;  — 
II  вотъ  богатый  мой  Андрей  (Ъ^  засгпрялъ 
Въ  пеек*,  нагнувшись  главной  мачтой  ниже 
Своихъ  боковъ  —  поцеловать  свой  гробъ.  — 
Пошелъ  бы  я  въ  храмъ  Божтй,  и  взг.1янулъ 
На  каменное  зданге  святыни,  — 
Ну  -  какъ  мнЬ  въ  ту  жъ  зшнуту  не  подумать 


^ 


о  камняхъ  пгЬхъ  опасныхъ,  кошмъ  стоишь 
^111шь  гпронушься  за  ребрл  корабля, 
Чтобы  товаръ  весь  разметать  по  безднЬ,     — 
Чтобы  мой  шелкъ  од1>лъ  морск1я  волны  ? 
Ну,  словом  ь,  —  что  за  мнгъ  одинъ  въ  ц-Ьн*, 
То  черезъ  мигъ  —  ничто  !  —  Им*я    мысль, 
Чтобъ  мыслить  шакъ,  какъ  пе  имЬть  мн-Ь  мысли, 
Что,  такъ  случись,  сгрустнется  по  певол*. 
Ну  полно  ;ке  !  Я  знаю,  что    Антон10 
Грустить  съ  того,  что  вспохлшнлъ  о  гаоварахъ. 

д\  и  т  о  н  I  о. 

Поверьте,  нЪтъ.  Я  благодарень  счастью. 
Мой  рыскъ  не  одному  поваре нь  судну, 
Нль  мЬсту;  да  и  все  мое  им1^нье  — 
Не  оборотъ  тскущаго  лить  года. 
Такь  нечего  грустить  мн^Ь  за  товары. 

С  л  л  А  н  I  о. 

Ну,  такъ  влюблепь  же  ты  ! 

А  н  т  о  н  I  о. 

ТьФу,  вздорь  какой! 

С  А  VI  А  Н  I  о. 

и  не  влюбленъ?  Ну,  такъ  тюзволь  же  намъ 
Сказать:  ты   грустепъ  погпому,  что  шы  — 
Не  всселъ;  и  шебъ  бы  было  такъ  же 
Легко  см']зягаься,  прыгать  и  сказать ; 
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Ты  веселъ  потому,  что  ты  —  не  грусшенъ. 
Клянусь  двуглавымъ  Янусомъ  !  Природа  I 
Частенько  лЪпитъ  чудаковъ  :  одннъ  — 
Глаза  свои  вамъ  вЪчно  полущуритъ,  —  (4) 
Какъ  попугай,  смеется  подъ  волынку; 
Другой  же  гаакъ  похожъ  на  уксусъ  видомъ , 
Что  не  оскалитъ  зубъ  своихъ  въ  улыбк11 , 
Хоп1ь  поклянись  самъ  Иесторъ,  что  смешно  ! 

Входлтъ :  Бассаню,  Лоренцо  и  Грацтано. 

С  А  л  А  Н  I  о. 

Вотъ  и  Бассан10  вамъ  идегаъ  сюда, 

Ватъ  благородный  свойственникъ,  а  съ  нимъ 

Гращано  и  Лоренцо.  До  свиданья. 

Теперь  мы  въ  лучшей  оставляемъ  васъ 

Компан1и. 

Саларино. 

Оепхался  бъ  я,  пока 
Развеселилъ  вы  васъ;  да  вотъ  друзья 
^оспгойнтьйиае  въ  гаомъ  предупредили 
Меня. 

А  н  т  о  н  г  о. 

По  я  и  ваи1е  высоко 
Ц*н10  достоинство.  Ув*ренъ  я, 
Васъ  вызываетъ   собственное  д*ло, 
А  это  подаетъ  лишь  случай  вамъ  — 
Уйши. 


^н 


с  А  л  А  Р  и  Н  о. 

Милорды,  доброе  вамъ  утро. 

Б  А  с  с  А  Н  1  о. 

(Къ  Сааап'ю    и  Саларино^ 

]\1ои  Синьоры  оба  вы,  1;огда  же 
Повеселиться  бъ  намъ?  Когда,  скажите?  — 
Вы  стали  странпы  слишкойгь.  Неул^сль 
Такъ  быть  должно  ? 

С  А  л  А  р  и  н  о. 
Мы  будемь  ожидать  вась. 

(Саларино  и  Салато  ухоЪятъ). 

Л  о  Р  Е  Н  Ц  О. 

Милордъ  Бассаи1о,  вы  нашли  теперь 
Анп10Н10  —  Й1Ы  васъ  осптавляемъ  :   впрочемъ. 
Прошу  васъ,  въ  часъ    обЬда  не  забудьте, 
Гд1>  встрЬтнться  наагъ  должно. 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 

Упуш.енья 
Не  будстъ  у  меня. 

Г  Р  А  Ц  I  А  П  о. 

Сппьоръ  Лнтоню, 
Вы  будто  нездоровы;  —  вы  ужъ  слишкомъ 
СвЪтъ  уважаете  :  теряетъ  гаотъ 
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Его,  кто  покупаешь  за  больш1я 
Заботы.  Ей,  вы  чудпо  изм1знились  ! 

А  н  т  о  н  I  о. 

Я  свЪттэ  считаю  свЪтомъ  лишь,  Гратцано;  — 
Теагаромъ,  гд*  всякъ.  долженъ  роль  ш^рагаь. 
Моя  —  скучна. 

Грацхано 

Л  роль  возму    шута.  (5) 
Пускай  морщины  старости  приходяшъ 
Ко  мн'Ь  среди  веселосшей  и  см'Ьховъ;  — 
Скорей  випомъ  пусть  печень  горячится, 
ЧЬиъ  холод-Ьешъ  грудь  отъ  смертныхъ  вздоховъ  ! 
Съ  чего  тому,  въ  комъ  кровь  еще  тепла, 
СидЬгаь  какъ  д-Ьдушка  изъ  алебастра  ? 
Спать  наяву,  и  наживать  желтуху  — . 
Угрюмостью?  Я  говорю  птеб-Ь, 
Антошо,  —  я  лт^лю  тебя,  и  это 
Слова  моей  любви  :  ес1пь  люди ,  коихъ 
Лице  подергиваепхся ,  какъ  сливки, 
И  од-Ьваептся,  какъ  прудъ  столч1Й; 
Они  хранягпъ  упорное  молчанье 
Съ  нам-Ёрепьемь  —  прикрыть  себя  тЬмъ  мнЬньемъ, 
Они-де  мудры  ,  ваяснь1  и  глубоки. 
Какъ  ^\л  сказалъ  иной  :  Я  Сиръ  оракуль  ! 
II  лишь  07?гк/ю70  2ютъ  —  люлги  собака.  ^0) 
Антон1о,  знаю  я  и  т']^хъ,  которыхъ 
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Счпгааюгпъ  ]мудреца1мп  —  за  молчанье; 

Которые  —  я  въ  шозгь  весьма  ув11ренъ  — 

Когда  бъ  заговорили,  въ  смертный  грЪхъ 

Вве»1и  бы  слутающихъ,  ибо  эти  бъ 

Своихъ  назвали  братьевъ  —  дураками.  (7) 

Объ  эптомъ  я  теб1>  въ  другой  разъ   больше  . . . 

Лишь  не  лови  приманкою  печали 

Сей,  пискаря  безумцсвъ  —  это  мненье.   (8) 

Пойдемъ,  Лоренцо  добрый !  До  свиданья. 

Л  тсончу  увЬщанье,  (9)   пооб*давъ. 

Лоренцо. 

Такъ  мы  ;къ  васъ  осшавляемъ  до  об1зда. 

Л  долженъ  бьппь  однимъ  изъ  п1^мо-мудрыхъ. 

Грац1ано   не  даетъ  сказать  мн*  слова. 

Г  Р  А  ц  I  А  н  о. 

Ну,  хорошо;  П1Ы  поживи  со  апюй 

Два  годика  еще,  —  птакъ  знать  не  будешь, 

Какъ  собственный  звенигаъ  языкъ  твой. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Прощайте;  сделаюсь  я   болшуномь, 
Чгаобъ  только  угодить  вамъ. 

Г  Р  А  ц  I  А  н  о. 

Благодарны 
Мы  вамъ,  по  чести.    Ибо  молчаливость 
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Похвальна  только  въ  языкахъ  копчеиыхъ  , 
Да  въ  дЪвушкахъ  еще  неразвращенныхъ. 

{^Грацгано   и  е/То2)е1що   ухоЪлтт^^. 
А  Н  Т  О  Н  I  О. 

Неужели  эгао  похоже  на  чшо  нибудь  ? 

БаССАН10.  ^ 

Грац1ано  говорить  беакоиечное  множество  ни- 
гего,  больше,  нежели  кто  либо  во  всей  Венецш. 
Его  мысли  гао,  что  два  пшеничныя  зерна  въ 
двухъ  четверикахъ  мякины;  ц*лый  день  будешь 
искать  ихъ,  пока  найдешь,  а  нашедшги  —  увидишь, 
что  они  не    стоягаъ  того,  чтобъ  ихъ  искапхь. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Ну,  хорошо;  скажите  мнЬ  теперь, 
Кто  эпга  дЪвушка,  къ  которой  вы. 
Клялись,  тайкомъ  сходить  на  поклоненье, — г 
Та,  о  которой  обещались  вы 
Сегодня  мнЬ  сказать  ? 

Б  А  с  с  л  н  I  о. 

Не  безъизвЬсгапо, 
Аптоню,  вамъ,  какъ  состоянье   я 
Свое  разстроилъ,  несколько  побол* 
Показывая  роскоши   заш^й, 
Ч-Ьмъ  средства  малыя  сдержать  могли. 
Да  я  п  не  печалюсь,  принужденъ  бывъ 


'^ 
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Понизить  этошъ  благородный  гаопъ. 

Моя  забота  главная  —  сбыть  съ  рукь, 

Какъ  слЬдуетъ,  великие  долги, 

Въ  которые  запутало  меня, 

Пе1Много  расточительное,  время. 

Вамъ  дол7кенъ  я,  Антонто^  больте  всёхъ  — 

Монехпой  и  любовью;  а  любовь 

Мн*  ваиха   въ  птомъ  порукой,  что  могу 

Я  передать  намеренья  вамъ,  планы, 

Какъ  отъ  моихъ  отдЬлат1.ся   долговъ. 

Антон!  о. 

Я  васъ  прошу  о  пюмъ,  Бассанто  добрый; 
И,  если  только  это  не  уходитъ  — 
Какъ  не  уходите  и  салп!  вы  — 
Пзъ  виду  чесгаи,  —  увЬряю  васъ, 
]Мой  кошелекъ,  мое  лице,  мои 
Отчаяяныя  средства  вс1>  —  открыты 
Для  вашихъ  нуждъ. 

Б  л  с  с  А  и  т  о. 

Въ  школьные  дни  эюи , 
Когда  случалось  мнЪ  терять  стрЬлу, 
Такь  я  металъ,  подъ  пару  ей,  —  дрз'гую 
Въ  ту  ичъ  сторону,  тю  съ  большимъ  примЪчаньемъ, 
Чтобъ  первую  найти;  и  шакъ  рыскуя 
Об*и>и1,  л  об*  находиль. 
Я  д-Ьшскхй  опытъ  сей  привелъ  зат*л1Ъ, 
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Что  сл*дств1я  гпакъ  святы,  какъ  невинность. 

Я    этого  долженъ  вамъ,  и,  въ  шомъ  виной 

Сл-Ёпая  молодость,  —то,    что  я  долженъ, 

Пропало:   но,   угодно  если  вамъ 

Еще  стрелу  пустить  туда  жъ^    куда 

Вы  первую  пустили,   —  я  ув1зренъ. 

Что,  ц1зль  замЬиптъ,  иль  найду   я  объ, 

Иль  принесу  послЪднш    рыскъ  назадъ, 

II  бV1агодариымъ  должнико.мъ  за  первый 

Останусь  передъ  вами. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Хороша 
Вы  знаете  менл;  и  время  только 
Теряете,  чинясь    съ  моей  любовью. 
И  въ  правду,  мн-П  больн1;й  сомн-Ьнье  ван1е 
Па  счстъ  гопювноспхи  моей,  чёмъ  еслиоъ 
Весь  капнталъ   мой  вы  спустили  съ  рукт* 
Итакъ,  скажии1е  же,  что  делать  мне, 
Чего  надеетесь  вы  отъ  меня,  — 
На  все  то  я  готовь.   Ну,  говорите  I 

Бассан10. 

Есть  въ  БельлюптЪ  богатая  д1>вица. 
Она  прекрасна,  а    —  еще  прекрасней. 
Высокая  доспюпнсшва  ея. 
Отъ  глазъ  ея  когда  -  то  л  шгёлъ 
Прекрасныя  безсловныя  посольства. 


Ей  имя  —  Порцгя;  —  ни  чЪмь  не  ниже 

Капюна  дочери,  супруги  Брута. 

Да  и  пространный  св*тъ  не  безъизвЪсшенъ 

На  счстъ  ся  досптоинсгавъ,  потому, 

Что  въ  дол1ъ  ея    четыре  в1>тра  дуютъ 

Со  вс*хъ  морей,  знатн'Ьйшнхъ  жениховъ. 

Солнце  -  цвЪтные  локоны  писятъ 

>'  ней,  руну  подобно  золотому, 

И  Бельмонтъ  тЪмъ  въ  Колхиду  обращаюшъ; 

II  уГ'Кь  не  разъ  искалъ  ее  Язонъ. 

О  мой  Ангаоню  !  еслибъ  я  пм-Ьлъ 

Лишь  средства    — быть  соперникомъ  кому, — 

Душа  моя  предсказываегаъ  мн-Ь, 

Что  былъ  бы  я  наБ1^рное  счасшливымъ. 

А  н  т  о  н  I  о. 
Ты  знаешь,  все  мое  имЪиье  въ  мор*. 
Я  не  им1з10  депегъ,  ни  удобства 
Потребную  пхеперь  доставишь  сумму. 
Пшакъ  иди,  и  пробуй,  что  кредиптъ 
Мой  сделать  можегаъ  у  Венещянцевъ. 
Оаъ  доллсенъ  быть  до  крайности  испытап7>! 
"Чгаобъ     было      сь      ч1^мъ     хпебя      отправип1ь    въ 

Бельмонтъ, 
Къ  прекрасной  Порцп!.  Иди,  шотчасъ. 
Разузнавай,  —  я  шо  же  буду  делать, — 
Гд-Ё  деньги  есть,  и  н'Ьитъ  сомн1Ьнья  въ  томъ  , 
Что  подь  мою  поруку  ихъ  найдемъ. 
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СЦЕНА    ВТОРАЯ. 


Бельягонтъ.  Комната  въ  домть  Порцт. 
Входлтъ:  Порщя  и  Нерисса. 

П  о  Р  Ц  I  я. 

По  правд-Ё  сказать,  Нерисса,  моя  маленькая 
особа  скучаешь  эшимъ  большимъ  св-Ьгпомъ. 

Нерисса. 

Скучать  бы  вамъ,    сударыня,  тогда,  когда  бы 

у    васъ    глакъ   же  много   было  горя,  какъ  теперь 

им'Ьнхя!  Но  я  вижу,  что  га*,   которые  кушаютъ 

слишкомъ     много,     гаакъ    же    бываютъ    больны, 

какъ    и  томимые    голодомъ.  По  этому,  не  малое 

счасппе  —  быть    ни    богатымъ,  ни  бъднымъ;  из- 
лишество    скорее    доживаешь    до  с^дыхъ  волосъ, 

а  умеренность  живетъ  дол1>е. 

П  о  р  ц  I  я. 
Хорош1я  мысли,  и  хорошо  сказаны. 

Нерисса. 
Он*  были  бы  еще  лучше,  когда  бы  ил1ъ  следовали. 

П  о  р  ц  I  я. 

Если  бы  д11лать  —  было  шакъ  же  легко ,  какъ 
знать,  что  хорошо  д-Ьлашь,  —  то  часовни  обра- 
тились бывъ    церкви  ,  а  хижины  бьдныхъ    людей 
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во  дворцы  Государей.  Хорошъ  гаошъ  богословъ, 
когпорый  слВдуетъ  споимъ  собственнымъ  настав- 
лен1ЯМ'ь.  Мн1»  легче  научишь  двадцать  челов^кь 
тому,  что  хорошо  д'Ьлать,  не:*ели  быть  одною 
изъ  двадцати,  чтобы  следовать  моему  собствен- 
ному учен1ю.  Мозгъ  можегпъ  выдумывать  законы 
для  крови;  но  горячш  темпераментъ  перескаки- 
ваеп1ъ  черезъ  холодное  узаконение.  Бешеная  моло- 
дость пхакой  заяцъ ,  что  прыгаетъ  черезъ  сЬтн 
кал'Ьки  —  добраго  совЪта.  Но,  это  ухмствованхе  не 
полюгаетъ  дш*  выбирать  мужа.  О,  ужъ  В1н*  это 
слово:  выбирать!  Я  не  могу  ни  выбрать,  кого  хо- 
тела бы,  ни  отказать  тому,  кто  мн*  не  нра- 
вится; такъ  воля  ;кивущей  дочери  связана  волей 
умершаго  отца.  Не  тягостно  ли  эпю,  Нерисса, 
что  я  ни  выбрать  кого,  ни  отказать  никому  не 
могу? 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 

Вашъ  батюшка  былъ  во  всю  жизнь  свою  добо- 
д*теленъ;  а  святые  люди,  при  смерши  своей,  им*- 
югаъ  хорош1я  вдохновенгя:  по  этому,  въ  лошере*, 
которую  онъ  выдумалъ  изъ  эгаихъ  гарехъ  ящи- 
ковъ:  золотаго,  серебрянаго  и  свинцоваго  (по  коей, 
кто  выберетъ  его  мн'15Н1е,  тогаъ  выберетъ  васъ), — 
никто  не  выберетъ,  какъ  должно,  кромЬ  того, 
кто,  какъ  должно,  будетъ  любить  васъ. — Но  есть 
ли  у  васъ  какая  ск^юнносгаь  къ  кому  нибудь  изъ 
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этихъ   славныхъ   жениховъ,    которые    уже   пр!-};- 
халп? 

П  о  р  ц  I  я. 

Говори,  пожалуй-сгаа,  имена  ихъ;  гпы  будешь  мн* 
ихъ  называть,  а  я  буду  теб*  ихъ  описывать;  а 
го  оюимъ  описан1Я1мъ  ты  можешь  измЪряпхь  мою 
склонность, 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 

Во-первыхъ,  Неаполишанскш  Принцъ.  (10) 

II  о  р  ц  I  я. 

Да,  пастоящ1Й  лошакъ:  у  пего  только  и  дЪла, 
что  говорить  о  своей  лошади;  и  опъ  считаешь 
большимъ  пр1обр1>тен1ем'ь  для  своихъ  оигличныхъ 
достоинсшвъ  то,  что  самъ  молсетъ  ее  подко- 
вывать. Я  въ  больпюмъ  опасен1и,  что  Миледи, 
мать  его,  им^ла  короткое  знакомство  съ  кузне- 
цомъ. 

Н  ЕР  и  с  с  А. 

Поел*  него,  ГраФъ  Палагаинъ. 

П  о  р  ц  I  я. 

Онъ  то  и  д11Л0,  что  хмурится;  какъ  бы  хо- 
ш^лъ  иной  сказать:  ?:огдс1  не  холишге  менл^  ну, 
такъ  и  былгь!  Опъ  слушаешъ  забавные  разсказы, 
и  не  улыбается.    Я  боюсь,  онъ  сделается  плачу- 
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щимъ  ФилосоФОмъ  подъ  старость,  когда  уже  втэ 
молодости  такъ  неблагопристойно  печаленъ.  Я 
скорей  бы  вышла  за  голову  мертвеца  сь  костью 
въ  зубахъ,  нежели  за  кого  либо  нзъ  нихъ.  Богъ 
да  сохранить  меня  отъ  этихъ  двухъ! 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

Что  вы  скажете    о  Французскомъ  Лорд-Ь  Моп- 
81е11Г  1е  Вон? 

П  о  р  ц  I  я. 

Богъ  сотворилъ  его,  такъ  и  пускай  себ*  идетъ 
за  челов1;ка!  Я  знаю,  конечно,  гр-Ьшно  быть  на- 
сл11>шницей;  но  онъ,  —  да,  онъ  им*етъ  лучшую 
лошадь,  нежели  Неаполигаанецъ;  лучшую  худую 
привычку  хмуриться,  нежели  ГраФъ  Палатинъ. 
Онъ  всякхй  челов-Ькъ  —  ни  въ  какомъ  челов!^*.  ГИ) 
Запой  дроздъ  —  онъ  шотчасъ  и  прыгаешь  !  Онъ 
сралсаешея  сь  своею  собственною  тънью.  Выйд- 
ти  мн1>  за  него  тоже,  что  вы  идти  за  двадцате- 
рыхъ  мужей.  Если  бъ  онъ  меня  прсзиралъ,  то  я 
бы  ему  это  прощала:  потому,  ч1по  если  бы  онъ 
любиль  меня  до  безум1я,  пю  я  бы  никогда  пе 
отвечала  ему. 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 

А  что  скажете    вы    Фольконбридлсу,    молодому 

Англшскому  Барону? 

2 
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Пор  ц  I  я.       1аО'?>ооо».ттФ  «ц/нщ 

Ты  знаешь,  я  ему  ничего  не  говорю,  погаом^^^'^ 
что  ип  оиъ  не  попизьаетъ  меня,  1Ш 'л  его.  Онъ 
не  зпаептъ  ни  по-Латннп,  ни  по -Французски,  ни 
г10-11гпал1янскп;  (12)  а  ты  можеть  пртндти  ъъ  сухь 
и  утверждать  подъ  присягой,  что  Леди  твоя  на 
одпнъ  б1'>диыГ1  шиллпнгт^  знаетъ  по-Апгл1Йски.  Онъ 
—  прекрасное  изобраячСП1е  мущины:  но,  увы!  кто 
мол;етъ  разговаривать  съ  нТ>мою  куклой?  Какъ  онъ 
странно  од1зи1ъ!  Я  думаю,  онъ  купилъ  свой  плащъ — 

въ  11тал1и)  круглые во  Франщи,  шапку — 

въ  Германит,  а  свое  поведен1е  —  везд-ь! 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

Что  вы  думлоте    о  Шотлапдскомъ  Лорд'Ь,    сто 

С0С11Д1^  ? 

П  о  Р  Ц  I  я. 

То,  что  онь  добродушенъ,  какъ  сосЬдъ:  онъ 
взялъ  у  Англичанина  взаймьт  пои\ечнну,  и  поклял- 
ся уплатить  ему  оную,  когда  будепгь  въ  состоя- 
н1п.  Я  думаю,  Фраицл  зъ  поручился  за  него,  и  под- 
писался за  другаго.  (13) 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

Какъ  вамъ  кажется  молодой  Гсрманецъ,  племян- 
никъ  Саксонскаго  Герцога? 
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П  о  Р  Ц  I  я. 

Очень  гпдкимъ  по-утру,  когда  бываетъ  трезвъ, 
II  какъ  нельзя  больше  гадкимъ  послЪ  обкда,  ког- 
да бываетъ  ньяиъ.  Въ  самыя  лучная  минуты 
свои  онъ  не  много  хуже  человека,  а  вт,  самыя 
худт1я — не  много  лучше  скотины.  Ужъ  какъ  бы 
худо  ни  пришлось,  я  надЪюсь  отделаться  отъ 
него! 

Н  Е  Р  П  с  с  А. 

Если  онъ  вздумаетъ  выбирать,  и  выберстъ 
11адлслсащ1п  яищкъ,  то  вы  откажетесь  исполнить 
волю  батюшки,  когда  откажетесь  огаъ  него. 

П  о  р  ц  I  я. 

Погаому-шо,  опасаясь  крайносшп,  прошу  шебя: 
поставь  большой  сшаканъ  Рейнскаго  вина  не  па 
шогаъ  ящикъ;  ибо,  если  сал1ъ  сатана  будегпъ  внут- 
ри онаго,  а  ото  нскутен1е  снаружи, — я  знаю,  онъ 
выберетъ    последнее.     Я  готова   сделать    все   па 

св-Ьт-Ь  прежде,   неиссли  выйду  за  мужъ  за  Грецкую 

^ 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 


губку.  (14) 


Нечего  бояться  вамъ.  Леди,  что  будете  им-Ьгаь 
Ь;ого-либо  изъ  эпшхъ  Лордовь.  Мн1з  известны  ихъ 
|намТ)рен]я;  они  хотяшъ  возвратиться  по  домамъ, 
н  не  безпокоишь  васъ  бол  116  нскашельсшвомъ,  если 
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васъ  нельзя  иначе  выиграть,    какъ   по  зав'Ёщаи1ю 
батюшки,  посредсгавомъ  ящпковъ. 

П  о  р  ц  1  я. 

Доживи  я  до  старости  Сивиллы,  все  умру  съ 
невинностью  Д1аны,  если  не  достанусь  кому  такъ, 
какъ  хочетъ  батюшка.  Я  рада,  что  эта  толпа 
жениховъ  та1съ  разсудительна;  ибо  н*тъ  ни  од- 
ного между  ними  такого,  чтобъ  я  сильно  не  исе- 
лала  его  отсутси[в1я,  и  я  прошу  Бога — послать 
имъ  благополучный  отъ1>здъ. 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

Не  помните  ли  вы.  Леди,  —  когда  еще  вашх 
батюшка  былъ  живъ, — одного  Веиец1янца,  ученагс 
и  воина,  коиюрый  пр11ззжалъ  сюда  вмЬст'Ь  съ  Мар- 
кпзомъ  МонФсррагаскпмъ  ? 

П  о  р  ц  I  я. 

Да,  да;  это  Бассан)о;  такъ,  кажется  мн*,  егс 
звали. 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

Такъ  точно,  сударыня.  Онъ  изо  вс*хъ  мущпнъ 
какихъ  только  глупые  глаза  мои  когда  видЬли, 
быль  наиболее  досшоинъ  прекрасной  женщины. 

П  о  р  ц  I  я. 

Я    помню    его    хорошо,     и    помню,     что    опт 
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стоить     похвалы     швоей.   —   Ну,      что     иова- 
го  ? 

( ВхоЪитъ  слуга.) 

Слуга. 

Эти  четверо  П211'Ёзж1е,  Леди,  хотятъ  быть  у 
;асъ,  чтобы  проститься  съ  вами;  да  еще  перс- 
,овой  пр1Ъхалъ    оп1ъ  пятаго,    Мароккскаго  Князя, 

говоришь,  что  Князь,  господинъ  его,  будешь 
юда  къ  ночи.  ' 

'  П  о  р  ц  I  я. 

Если  (^ы  я  могла  принять  пятаго  съ  шакпмълсе 
довольств1е1У|'ь,  съ  какимь  могу  проспшться  съ 
зтырьмя  другими,  1по  я  (>ъ\.  радовалась  его  пр!- 
^^^,у,  Когда  онъ  им'11етъ  свойства  свяшаго,  а  цв-Ёпть 
>явола,  то  я  лучше  бь(  желала  имЪть  его  сво- 
Мъ  духовникомъ,  нежели  мужемъ.  Пойдемъ,  Не- 
нсса. — Челов*къ,  иди  впередъ.  —  Тогда,  какъ  мы 
пираел1ъ  ворота  за  однпмъ  женихомь,  другой 
лучится  въ  двери. 

(рхоЪлтъ). 


0С> 


СЦЕНА    ТРЕТ1Я. 


Венеции   Площадь. 
Входлтъ:  Бассапю   и  БТейлокъ. 

Ш  Е  II  л  о  к  Ъ, 

Три  тысячи  червопцевъ,  —  хорошо. 

Б  л  с  с  А  и  I  о. 

Да,  Сиръ,  па  три  месяца. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 
На  шрп  месяца, — хорошо. 

Б  А  с  с  А  Н  I  о. 

Въ  эшомъ,    какъ  я  сказаль   1пеб1>,    Антон1о  п 
ручнгася. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Аншонхо  поручится, — хорошо. 

Б  А  с  с  А  и  I  о.  ^ 

Можешь  ты   помочь  тп*?    Сделаешь  ахн*  оде 
жен1е?  Узнаю  ль  я   твой  отвЬтъ? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Трп  шьтсячп  черво1П1,^въ,  па  шрн  мЬсяца,  п  А 
тоню    поручится — 


Б  А  с  с  л  II  1  о. 

Ог11в1;тъ  твой  на  эгпо? 

Шей  л  о  к  ъ, 
А^тон10 — хоронпй  челов-Ькъ. 

Б  л  с  с  А  II  1  о. 

Не  слыхалъ  ли  га!,1,  чшобъ  его  обвиилли  бъ  про- 
ганвномъ? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

О,  нЪтъ,  нЪшъ,  пЪгпь,  пЬтъ!  Говоря,  что  онъ 
хорош1Й  челов'Ёк'ь,  я,  вогпь  изволнпге  видТ>ть,  хо- 
хп-Ьлъ  вамъ  сказа»1ь,  что  онъ  —  Ъостатогепъ.  (15) 
Однако  Лчь,  его  средства  —  только  въ  предположе- 
н1и:  одинъ  корабль  его  потелъ  въ  Три  ноль,  дру- 
гой въ  Пнд'но;  я  слышалъ  еще  въ  Пальто,  что 
что  трет1й  у  него  въ  Мексике,  четвертый  въ 
Англ1и;  —  II  друг1е  грузы  илг1>ешъ  от»,  разс^.чн- 
ные  въ  чужнхъ  краяхъ.  Но,  корабли  в1здь- только 
судна;  ]магаросы — только  люди:  есть  крысы  на 
]ман1срой  оемл*,  и  есть  крысы  въ  мор^; — разбой- 
ники въ  1мор1з  и  на  матерой  зе.мл*,  то  есть,  мор- 
ские разбойники; — да  кром*  того,  в1;дь  воды,  вЬт- 
ры  и  подводные  камни  такъ  же — опасны!  Этогаъ 
чслов-Ькъ,  однако  жъ  —  оостапюгенъ.  1ри  тысячи 
чсрвонцевъ.  .  .  Я  думаю,  что  его  вексель  я  могу 
взять. 
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Басслнхо. 

Будгэ  ув'Ьренъ,  что  можешь. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Л  желаю  быть  ув'Ьрснъ,  что  могу;  а,  чтобъ 
я  могъ  быть  увЬренъ,  —  я  хочу  тюобдумагаься.— 
Могу  я  самъ  поговорить  съ  Антоню? 

Б  А  с  с  А  и  1  о. 

Если  теб*  угодно  съ  нами  обедать. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Да,  нюхать  поросятину!  -Ъсть  отъ  жилища,  въ 
которое  вашъ  Пророкъ,  Назареянинъ,  загналъ  дья- 
вола! Я  буду  покупать  сь  вами,  продавать  съ  ва- 
ми, говорить  съ  вами,  гулять  съ  вами,  и  такъ 
дал'Ёе;  ио  я  не  стану  ни  Ъсшь  съ  вами,  ни  пить 
съ  вами,  ни  молиться  съ  вами.  —  Что  новаго  въ 
Пальто? — Кто  это  идетъ  сюда? 

Входшпь  Антоню. 

Б  А  с  с  л  Н  1  о. 

Это  синьоръ  Ангаонго. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

(/?о    С7ПОр6иу'). 

Какъ  опъ  глядишь  пришворнымъ  мыгааремъ! 

За  пю  его  я  ненавижу,   чпю 

Онъ  Хрисшханннъ;  бол^е  жъ  за  то,  ^ 
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Что,  съ  глупой  просшогаьт,  взаймы  дасгаъ 

0и7>  деньги  безъ  проценгпз',  н   чрсзь  это 

Въ  Вечец1н  сбиваешь  цЬну  съ  росту. 

О,  если  бъ  онъ  ко  мпь  попался  въ  руки,  —  (16) 

Я  бъ  давнюю  къ  нему  насытилъ  злобу! 

Онъ  нашъ  святой  народъ  териЪшь  не  мол;етъ, 

И  даже  гаамъ,    гд*  бол^е  всего 

Сбираются  купцы, — меня  поносиптъ. 

Мой  торгъ,  мой  трудовой  барышъ,  который 

Онъ  имснемъ  процента  называепгь. 

Да  будетъ  проклято  мое  колено, 

Коли  ему  прощу! 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 

Шейлокъ,    ты  слышишь? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Считаю  я,  что  у  меня  наличиыхъ. 

По  близкой  см11т*  памяти  моей, 

Л  не  могу   представить  тотчасъ  суммы 

Въ  три  тысячи  червонцевъ.  Бу,  да  правда! 

Тубалъ,  Еврей  богатый,  одного 

Со  мной  колЬна,  дасгаъ  мнъ!  А  постойте! 

На  сколько  мЪсяцевъ  угодно  вамъ? — 

(715     Атпоиго.^ 

Не  безпокойтесь,  добрьиЧ  мой  синьоръ; 
О  ваиЕСЙ  чести  мы  лишь  говорили. 


—    20    — 

А  ы  г  о  И  I  о. 

Шейлокъ,  я  ни  лаю,  пи  занимаю, 

Чшобъ  брать  проценшъ,  иль  салюму  платить: 

Но,  чтобъ  помочь  при  крайней  нулчдЬ  другу, — 

Обычай  свой  нарушить  л  хочу. 

Уллё  опъ  знастъ,  сколько  вы  хотите? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Да,  да,  уже;  три  тысячи  червонцевъ. 

А  н  т  о  и  I  о. 

П  на  П1ри  месяца? 

Ш  Е  й  .1  о  к  ъ. 

Л  позаоылъ,  — 
Три  месяца;  вы  мн11  скас'али  такъ. 
Такъ    дайше  жъ    векс^^ль;    и — взглянуть    позволь- 

1пе,  — 
Послутай-те,  однаколчъ;  вы  сказали, 
Мн.Ь  ка;кеп1ся,  что — ни  даете  вы 
Взаймы,  ни  занимаете,  съ  проценпюмъ. 

А  и  т  о  п  1  о. 

Я  въ  жнзпь  свою  не  дЬлаю  того. 

III  Е  й  л  о  к  ъ. 

Когда  Гаковъ  пасъ  овецъ  Лавана,  — 
1аковъ  этотъ  послЬ  Авраама 
Свл1иаго   (п1акъ  какъ  улитя  его 
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Магпг.  постара^^ась  за  пего)  быль  трешхй 
Влад*лецъ;  дя,  оиъ  1прет1п,  птретхй  былъ  — 

А  н  т  о  н  I  о. 
Ну,  что  же  онъ?  проценты,  что-лп,  бралъ? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Н11тъ,  онъ  не  бралъ  процентовь;  да,  процеитовт. 

Въ  гаомъ  смыслЬ  шменно,  какъ  вы  зовете. 

Заметьте,  что  1аковъ  этотъ  сд^лалъ: 

Когда  Лаванъ  и  онъ  промежъ  собой 

Условились,  чтобъ   пестры  я   ягнята 

1акову  въ  уплату  доставалнс/^, — 

Овечки,  осени  къ  концу. 

Производили  пестренькихъ  ягняптокъ, — 

II  ати  вс*  1акововы  были. 

Вотъ  путь  былъ  къ  барыту!  Благословенъ  онъ! 

Барышъ — благословенье,  коль  его 

Ие  крадутъ  люди. 

А  н  т  о  н  1  о. 

Сиръ,  на  рыскъ  служилъ 
1аковъ;  не  былъ  въ  сплахъ  онъ  то  сделать. 
По  свыше  все  совсрп1ено.  —  Да  это 
Съ  т-Ьмъ  разв1>  писано,  чтобъ  оправдать 
Проценты?  Злато  и  сребро  твое 
Не  июль,  что  овцы  и  бараны? 
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Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

я 

Того  вамъ  не  могу  сказать,  а  часто 
Даю  ему  плодиться.  Но,  снньоръ  — 

А  н  т  о  н  I  о. 

Баесаню,  видишь,  этопгь  сатана 
Ссылается   на  тексты    изъ  Писанья 
Въ  своихъ  разсчетахъ.   Под.хая  душа, 
СвидЬшельство  святое  представляя, 
Подобна  улыбающейся   шельм*; 
Хорош1Й  плодъ — на  видъ,  внутри  гнилой! 
О,  какъ  снаружи  хороша  безчестносшь! 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Три  птысячи  червонцевъ — эпю  сумма 

Изрядная.  Три  месяца  въ  го,|у  — 

Постойте,   сколько  шушъ  проценшопъ  выйдегпъ? 

А  н  т  о  н  1  о. 

Ну,  что  же,  одолжишь  ты  намъ,  Шейлокъ? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Синьоръ  Антонго,  часто,  да,  частенько 

Въ  Пальто  бранивали  вы  меня 

За  деньги  и  проценты:  я  сноснлъ 

Съ  терп'Ьньемъ  все,  плечами  пожимая; — 

Терпенье — признакъ  нашего  1;ол15на. 

Вы  называете  меня  нсв1>рныд1ъ. 
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Бсзчелов1^чною  собакой; — вы 

Плюеше  на   Жндовск1Й  мой  кафгпанъ,  — 

П  все  за  то,  чпю  пользуюсь  своилгь  п. 

Ну,  хорошо.  Теперь  я  вижу,  что 

Моя  нужна  вамъ  помощь.   Ну,  пускай! 

Воптъ  вы  пришли  ко  мн1>,  и  говорите: 

Шейлокъ,  на.иъ  лу^кны  деиьгщ  —  говорите 

Мн11  это  вы, — вы,  бороду  который 

Оплевывал  I.  аюю,  и  какъ  чз'л;ую 

Толкаль  меня  собаку  за   порогъ; 

Теперь,   воп1ъ  видите,   вамъ  нужны  деньги. 

Что  мн*  сказать?  Не  долженъ  ли  сказать  я: 

^л  развгъ  песъ  имтъетъ  деньги}  Развтъ 

Несь  люлсетъ  дать  три  тыс  лги  гервонцевъ'} 

Иль  долженъ  я  вамъ  низко  поклониться, 

Попридержавь  дыханье,  какъ  невольникъ, 

Бъ  пол  голоса  сказать:  77рекрасный  Сиръ/ 

На  72рошло11  вы  нсдгьли^  вь  среду^ 

Плевали  па  л1ен/1;  вь  такой-то  день 

Ногой  Л1енл  толкалщ  —  сопгъ  7погда-то 

Собакой  называли; — и  за  эти 

Вал1Ъ  ласки    л  даю  вотъ  столько  денегъ! 

А  н  т  о  Н  I  о. 

я  въ  искуы1еньи  такъ  назваи1ь  тебя 
Опять!   егце  разъ  11.1юнуть  на  тебя! 
Еще  толкнуть  тебя!  Когда  ты  хочешь — 
Давать  взаймы  йш*  деньги,  не  давай 
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Ми*  ихъ,  какъ  ты  даешь  твоимъ  друзьямъ. 
(И  гд*  ;ке  дружество  берет[ъ  съ  друзей 
Барыш ь  къ  бездушно^му  металлу?)  Нт^гаъ! 
Давай  ихъ  мнЪ,  какъ  твоему  врагу! 
Который  если  разорится,— ты 
БезстыдпЪе  г10И1рсбуешь  взысканья! 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Вотъ    видите,  какъ  горячитесь  вы! 

Я  съ  вами  поступить  хочу,  какъ  другъ, — 

Забыть  срамъ,  коимъ  вы  меня  марали, — 

Вамъ  въ  нуисд1>   пособить,  и  ни  полуипси 

Проценту  за  свои  не  взять  съ  вась  деньги; 

А  вы  меня  и  слушать  не  хотите;  — 

Я  предлагаю  это  вамъ,  какъ  ласку. 


Какъ  ласк} 


-лг!) 


А  и  т  о  и  I  о. 


Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 


Да,  л  докажу  вамъ  это. 
Пойдемъ  къ  нотариусу;  у  него 
За  вашею  печап1ью  вексель  мнГ> 
Съ  себя  вы  дайше,  и,  для  шушки  лишь 
Забавной,  если  вы  въ  шакой-то  день, 
Въ  такомъ-шо  мЪстЬ,  сумму,  или  суммы 
Так1Я,  какъ  мы  скажсмъ  въ  уговорЬ, — 
Мн*  не  заплатите,  такъ  мы  положимъ — 
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За  неустойку  вырГ.зать  Фуитъ  тТла 

У    ВаСЪ    ВЪ    ПЕОМЪ    М1>СШЬ,    ГДЬ    угодно    1М1111. 
Л  II  Т  о  II  1  О. 

Согласен'!,!  Приложу  печать  спою 
Я  къ  векселю  такому,  и  скалсу: 
Въ  Епре*  очень  много  доброты! 

Б  А  с  с  А  II  I  о. 

Такого  векселя  ты  за  меня 

Давать  не  должснъ;  я  скорт.й  согласенъ 

Остаться   въ  крайности. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Ну,  вотъ!  Чего 
Бояться,  человЬкъ?  ЪЪдь  неустойки 
Не  бVдеп1ъ  у  меня.  Бь  теченье  эпшхъ 
Двухъ  1м*сяцсвъ, — за  м1.сяцъ,  стало  быть, 
До  сроку, — О/Кидаю  я  уплаты 

Въ  три  -  тр11ж,1,ы  больше  разъ,  ч1'>1мъ  эгаошъ  век- 
сель. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

О,  отче  Авраамъ!  Вошъ  Христиане! 
Жестокость  собспшенныхъ  поступковъ  ихъ 
II  на  другихъ  подозревать  ихъ  учитъ! 
Прошу  покорно  это  мн*  сказать! 
Ну,  не  устой  онъ  въ  день  его, — какой 
Барышъ  настаиванпэ  мн*   на  взысканье? 
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Фуншъ  челов'Ьчсскаго  т-Ьла,  взятый 

У  человека,   не   такой   цЬны, 

И  не  приносить  пользы  такъ,  какъ  мясо 

Быковъ,  барановъ  и  козловъ.  По  чести, 

Я  д-Ьлаю  такую  дружбу  съ  т1>мъ, 

Чтобъ  ласку  у  него  купить.  Согласенъ 

На  то  онь  будетъ  —  такъ;    не  то — прощай! 

А  за  любовь  меня  не  обижай. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Я  этотъ  вексель  дамъ  теб*,  Шейлокъ. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Такъ  мы  же  у  Нотархуса  съ  вами 

Увидимся.  Скажите  напередъ  ему, 

Какъ  написать  забавный  этотъ  вексель. 

А  я  пойду,  сыщу  червонцы   тотчасъ; 

Взгляну  на  домъ,  оставленный  смотрЬнью 

Опасному  канальи  безполезной,  (17) 

П  къ  вамъ  с1ю  минуту  возвращусь. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Скорее,  добрый  Жидъ! — 

Еврей  сей  обратится   въ  христханство. 

Добр1Ьетъ  онъ ! 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 
ч 

я  не  люблю  прекрасныхъ 
Словъ  при  душ!!  коварной. 


.за 


Антон  I  о. 

Воптъ  еще! 
Чего  же  намъ  съ  тобой  бояться  тутъ? 
За  м'Ьсяцъ  корабли  мои  придутъ. 
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ДЫ1СТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА    ПЕРВАЯ. 


БелЪ'ЛЮнтпъ.  Колшата  въ  долиь  Порцш. 

Звукъ  рогобь.  Входить  Мароккскхй  Князь  и  его  сви- 
та.  Порщя,  Нерисса  и  слуги, 

В1АР0ККСК1Й   Князь. 

т' 
Да  не  гфотивенъ  будегпъ  вамъ  мой    цв'Ьшъ:  — 

Ливрея  эта  пламеннаго  солнца, 

Которому  сос11Дъ  я  и  землякъ. 

Подай-гае  мн*  красавца  странъ  полночныхъ, 

Отъ  Феба  гд-Ь  едва  лишь  иней  (18)  гпаегаъ, 

II,  въ  знакъ  любви  къ  вамъ,  мы  с^оЪ  надр11зы 

Под'Ёлаел1ъ  на  т-Ьл*,  чтобы  вид-Ьгаь, 

Чья  кровь  (19)  краснЪЙ,  его  или  моя. 

Л  говорю  вамъ,  Ле.ди,  эшогпъ  видъ  мой 

Героевъ  улхасалъ.  Моей  любовью 

Клянуся,  чпю  почетн^йш1я  дЪвы 
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Климата  нашего  —  его  любили. 
Я  не  р-Ёшился  бъ  цв-Ёшъ  перем11нигпь  сей, 
Какъ  разв*  съ  тЪмъ,  чтобы  похитить  вашу 
Любовь,  моя  прекрасная  царица, 

П  о  1-  Ц  1  я. 

При  выбор*,  мной   править  не  одна 

Разборчивость  д^вичьихъ  глап>;  при  томъ, 

Случайность  укребхя  меня  лишаетъ 

Правъ — избирать  свободно:  впрочелхъ,  если  бь 

Ошсцъ  мой   не  связалъ  люня,   и  волей 

Своей  мпЬ  не  вел^лъ  тому  лсеной  быть, 

Кому  достанусь  такъ,  какъ  вамь  сказала, — 

Тогда,  конечно,  знаменитый  Князгг, 

Вы  столько  /ке  прекрасны  были  бы 

Для  склонности  моей,  какъ  и  другой   кто 

Пзъ  жениховъ,  когпорыхъ  я  досель 

УспЪла  видеть. 

Марокксктй  Князь. 

Я  благодарю 
Васъ  и  за  то  уже.  II  шакъ  прошу, 
Ведите  къ  этимъ  ящикамъ  меня, 
Огав-Ёдапхь  счастья!  —  Съ  эиюй  саблей, 
Подъ  коей  Софи  паль  и  Князь  Г1ерсндск1Й, 
Съ  которой  выигралъ  я  три   сраженья 
Съ  Султаномъ  Солиманомъ, — я  готповъ 
Предъ  самымъ  грознымъ  взо^^мъ  подъ  лупой 
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Сптолть  неустрашимо,   презирать 

ОтважпЬпшую   душу  на    Зсл1Л11, 

Рвать  у  медв-Ьднцы  д1>тей  сосущихъ, 

Льва  са!маго  дразнишь,  тсогда   рыкаетъ 

Онъ  съ  голоду, — чгаобь  получить  тебя  лишь, 

О  Леди.   Но,  усы!   когда  Алкидъ 

Пграсшъ  съ  Ликасомь  на  кости,  кто 

11.»ъ  нихъ  другаго  лучше, — можетъ  статься, 

Слабъйшая  рука  удачней  бросить — 

И  Геркулесъ — ребенкомъ  побьжденъ! 

Могу  в'Ьдь  шакъ  и  я,  сл-Ьпой  водимый 

Фортуною,  въ  птомъ  обмануться,  что, 

Достойный  мен'Ёе  меня,  получи тъ, — 

II  умереть  съ  печали.  * 

П  о  р  ц  I  я. 

Вы  должны 
Судьб1>  своей  предаться,  и —  или 
Не  покушаться  вовсе  выбирать, 
Илм  поклясться  напередъ, —  когда 
Вы  ошибетесь   выборомь  своимъ, — 
Не  предлагать  какой  либо  дЪвицЬ 
О  брак-Ь  в*къ.  Такь  вы  поразсудите! 

ВГ  А  р  о  к  к  с  к  I  й    Князь. 

Согласснь  я!  Къ  судьб*  моей  меня 
Дедигме!         # 
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II  о  р  ц  I  я. 

Прежде  въ  хралп..   ПослЬ  обьда 
Р-Ьшитпся   >креб1Й  ватъ. 

М  АРОККСК1П    Князь. 

Тогда  }  /къ  гпа1съ 
И  быть!  Или  блаженство  мн*   на  вТ.къ, 
Или  отверлсенный  я   челов1якъ ! 

(^Грублтъ  рога.  Ото  у.тоЪ/ипь.) 


СЦЕНА    ВТОРАЯ. 


Венвцгя.  ^^'^ица. 
Входить   Лансклотъ. 

Л  А  и  с  Е  л  о   г  Ъ. 

Сов1зсть  моя,  нав-Ьрно,  полюжетъ  мнЬ  уб1>жуи1Ь 
отъ  этого  Жида,  господина  аюего.  Саи1ана  ходии!  ь 
за  мной  по  пягпамъ,  и  искушаетъ  меня  ;  гово- 
рить 1\И1*:  Гоббо,  У1анселоть  Г'оббо,  добрый  Лап- 
селотъ^  или:  добрый  ТЫбо,  или:  добрый  ^аиселотъ 
Гоббо,  ну!  дай  Богъ  ноги\  наостри  лыжи!  бтьги 
прогъ\  А  сов-Ьсть  моя  говорить;  нтьтъ!  берегись^ 
местный  Ланселопщ  берегись,  гестный  Г'оббо;  или, 
какъ  прежде  сказано,  гестный  ^анселотъ  ГоббОу — 
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не  бгьгай;    гнушайся  наостренгемъ  льцкъ\    хорошо; 
а    Храбрсцъ  сатана    все  -  такп    велитъ   мн-Ь    уби- 
раться;   6Г>  дорогу^    гопоритъ  сатана;    б/ъги  прогъ^ 
говоригаъ  сатана,   ради  Бога;    соберись  сь  духомъ^ 
говорить    сатана  ,    и  бтъги ;    хорощо ;    а    сов-Ьсть 
моя    опяи1ь ,    ров'Лсивтись    на    шею    моему    серд- 
цу ,     говорипгь    мн'Ь     весьма     благоразумно :     мой 
гестный    Ъругъ    Лапселотъ^    такъ    какь    ты  сынь 
гестиаго  отца^  —  или  лучше,    сьшъ  чесплной  ма- 
тери;— ибо,   по  правдК  сказать,  мой  отецъ  былъ 
несколько  прихошливъ;  — онъ  им'ёлъ  свой  особен- 
ный вкусъ; — хорошо;  сов-Ьсшь  моя  говоришь:  ^4ан- 
селотъ^  ни  сь  мтьста\    Трогай^  говоришь  сатана;  — 
ни  съ  Л17ъста^  говорипхь  совесть.    СовЬсшь,   гово- 
рю я,    твой    совИзШъ  хорошъ;    сатана,   говорю  я, 
твой    сов1^ть  хорошь:    если  слушаться   совести, 
пю  мн*    надобно   оставаться    у  Жида,    господина 
моего,    который    (сь  нами    крестная   сила)    есть 
родь  дьявола;  а  если  я  убЪгу   ошъ  Жида,    то  по- 
слушаюсь сатаны,    коиюрый,    съ  позволенгя    ска- 
за (нь,    есть  самь  дьяволъ  ,    свосео  особою.    Запод- 
лпнно,  Жидь  эшошь — исптинное  воплощен1е  чорша; 
и  по  совЬсгаи    сказать,    совесть    моя    есть  родъ 
лсеспюкой     совЬсши,     коли     она    сов1>шуептъ    мн'Ь 
оставаться   у  Жида.  Сов11шъ  сатаны  больше  по- 
ходишь   на  дружеск1Й.     Я  уб*гу,   сагаана.     Пяшы 
мои  ожидаю1пь  швоихъ  приказан1й.  Я   уб1>гу! 

(ЛхоЪтпь  старый  Гоббо  съ  корзиной.) 
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Г  о  Б  Б  о. 

.,ч..^^динъ,  молодецъ,  послушайте!  Скажите  мн1>, 
сд-Ьлайте  зшлосшь,  дорогу  къ  господину  Жиду. 

Ланселотъ. 

(Л&    сторону) 

Ахъ,  Боже  мой!  эпю  мой  законный  отецъ,  ко- 
пюрый,  будучи  хотя  и  не  совсЪмъ  слЪпъ,  одна- 
кожъ  довольно  подсл*повапгь,  не  знаетъ  меня.  Я 
хочу  его  попробовать. 

Г  о  Б  Б  о.  , 

Господинъ  молодой  д'Лчентлеменъ,  скажите,  по- 
лсал}й-ста,  куда  дорога  къ  господину  Жиду? 

Ланселотъ. 

Повороши  на-право  при  первомъ  поворот*,  а 
при  самом ь  первомъ  иа-л1>во;  при  самомъ  же  пер- 
в-ЁЙшемъ  не  поворачивай  ни  на  право,  ни  на  лЬво, 
а  повороти  прямо — наискось  къ  ^ому  Ж11да. 

Г  о  Б  Б  о. 

Съ  нами  креспшая  сила!  На  эту  дорогу  труд- 
но попасть. — Можете  ли  бы  миЬ  сказать:  н-Ькпю 
Ланселотъ,  ко1порый  жнветъ  у  него,  живетъ-ли 
у  него,  или  нЪтъ? 

.1  л  н  с  Е  л  о  т  ъ. 
Вы  говорите  о  молодомъ  господин*  Ланселот*? — 

(Во  сторону.) 
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Ну,  зал1'Ёчайте  жъ!  Теперь  я  подпущу  турусы 
на  колесахъ, — Вы  говорите  о  мододомъ  господи- 
не ЛанселотЪ? 

Г  о  Б  Б  о. 

Не  о  господин*,  Сиръ;  но   о  сын*  бЪднаго  чело- 
века. Его  огаецъ,  хотя  я  еамъ  то  и  говорю,  есть 
чес1пный   бедный  человЬкъ,  но,  —  благодари  Бога, 
•   еще.  св^жъ. 

Ланселотъ. 

Хороню;  пусть  его  отецъ  будетъ,  что  е.му 
угодно: — мы  говоримъ  о  молодомъ  господин*  Лан- 
селот*. 

Г  о  Б  Б  о. 

О  слуг*  ваихей  милости,  и  просто —  Ланселот*, 
Сир^ь. 

Ланселотъ. 

Но  я  прошу  васъ  ег^^о,  сптаричскъ;  ег^^о,  я  умо- 
ляю васъ;  вы  говорипхе  о  молодомъ  господ1П1*  Лан- 
селот*. 

Г  о  Б  Б  о. 

О  Ланселот*,  если  угодно  будетъ  милости  ва- 
шей. 

Ланселотъ. 

Ег^о,  господинъ  Ланселотъ.  Не  говорите  о  гос- 
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подин-Ь  VIанселош1^,  батюшка:  ибо  молодой  джснт- 
леменъ,  (согласно  съ  опрсдГ>лен1ями  судебъ,  и  та- 
кими -  сякими  чудным^п  выражениями  гпрехъ  сес- 
теръ,  и  такими  -  сякими  отраслями  учености), 
по  правд*  сказать,  скончался;  или,  какъ  вы  бы 
сказали,  по-просту,  пошслъ  на  небеса. 

!"■  о  Б  Б  о. 

О,  Боже  сохрани!  Малой-шо  ведь  быль  истинный 
посохъ  старости   моей,  истинная  моя  подмора! 

Л  А  н  с  Е  л  о  т  ъ. 

Да  разве  я  иохожъ  на  дубинку,  или  спюлбъ? 
на  посохъ,  или  подпорку? — Знаехле  ль  бы  меня,  ба- 
тюшка? 

Г  о  Б  Б  о. 

Ахъ,  н1^тъ!  Я  васъ  не  знаю,  молодой  джентле- 
менъ;  но  —  прошу  васъ,  скажите  мн*:  малой-то 
мой  (спаси  Богъ  душу  его)  живъ  или  умеръ? 

Л  А  н  с  Е  л  о  г  ъ. 

Вы  меня  не  знаепхе,  батюшка? 

Г  о  Б  Б  о. 

Ахъ,  Сиръ,  я   НС  довижу,  и  не  знаю  васъ. 

Л  А  Н  с  Е  л  о  Т  Ъ. 

Да  правду  сказать,  еслибь  у  васъ  и  были  гла- 
за,   то    и    тогда    вы  бы    могли    не  знать    меня. 
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Умный  шотъ  отецъ,  кто  не  знаегпъ  собственна- 
го  своего  сына.  Хорошо,  сшарый  человЁкъ,  я  раз- 
скажу  вамъ  о  сынЪ  вашемъ.  Благословите  меня! 
Правда  высв'Ёгаитъ.  Уб1йсгпво  не  можептъ  скрыть- 
ся долго,  а  сынъ  человека  можегпъ.  Но  къ  кон- 
цу, правда  откроется. 

Г  о  Б  Б  о. 

Прошу  васъ,  Сиръ,  встаньте.  Я  увЬренъ,  что 
вы  не  Ланселотъ,  мой  сынъ. 

Ланселот  ъ. 

СдЬлайте  милосп1ь,  оставимъ  шутку  въ  сто- 
рону. Благословите  меня!  Я  Ланселотъ,  вашъ  быв- 
Ш1Й  мальчикъ,  вашъ  настоящей  сынъ,  вашъ  буду- 
щга  ребенокъ. 

Г  о  Б  Б  о. 

Я  не  могу  пов-Ьрить,  чшобъ  вы  были  мой  сынъ. 

Ланселотъ. 

Я  не  знаю,  что  объ  эшомъ  и  думать:  но  я  Лан- 
селотъ, слуга  Жида;  и  я  ув-Ьренъ,  что  Маргари- 
та, ваша  жена,  есть  мать  моя. 

Г  о  Б  Б  о. 

Точно,  ее  зовутъ  Маргаритой!  Я  гопювъ  при- 
сягнуть, что  если  ты  Ланселотъ,  то  ты  моя 
собственная  плоть  и  кровь.  Благо.;арен1е  Господу 
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Богу!  какая  у  тебя  борода  -  пю!  На  подбородк-Ь 
гивосмъ  больше  волосъ,  чЬмъ  у  Доббина,  ломовой 
моей  лошади,  на  хвост*. 

Л  А  Н  с  Е  .1  о  Т  Ъ. 

Кажись  оы,  послИ  этого,  что  у  Доббина  -  то 
хвосптъ  сгаалъ  расти  назадъ.  (20)  Я  знаю,  у  него 
было  больше  вол  ось  на  хвосш-Ь,  нс/кели  у  меня 
на  бородЬ,  когда    я  въ  посл*дн1Й  разъ  видЬлъ  его. 

Г  о  Б  Б  о. 

Боже  мой!  какъ  ты  переменился!  —  Какь  ла- 
дии1ь  ты  съ  своимъ  господиномъ?  Я  иринесъ  ему 
подарокъ,  Какъ  вы  теперь  ладите? 

Ланселот  ъ. 

Хорошо,  хорошо.  Но  —  что  касается  до  меня, — 
какъ  я  уже  разшевслился,  чтобы  бЬжагаь  отъ 
него,  то  и  не  остановлюсь,  пока  хоть  немножко 
промну  себ'Ё  ноги.  Мой  господинъ  —  насгпоящш 
Жидъ!  Сд-Ьлай  ему  подарокъ!  Подари  ему  петлю — 
пов-Ёситься !  Я  умираю  съ  голоду,  служа  ему.  По- 
смотри-ка ребра  -  то  у  меня;  хоть  считай  ихъ 
себ*  по  пальцамъ.  Бапдюшка,  я  радъ,  что  вы  при- 
шли. Отдайте  зш-Ь  вашъ  подарокъ  для  одного 
господина,  Бассан10,  который,  истинно  скажу,  да- 
ешь безподобныя  новыя  ливреи.  Если  я  не  буду 
служить  у  него,  шо  побЬгу  шакь  далеко,  какъ  у 
Господа  Бога  сшанегаъ  земли. — О  редкое  счасп11е! 
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Вотпъ  мдетпъ  этотъ  человЁкъ!  Къ  нему,  батюш- 
ка! Ибо  я  сд1'>лаюсь  Жидомъ,  если  еще  останусь 
служить  у  Лчида. 

(Входить  Бассалго  сь  кТеонарЪо   и  Ъругилш.) 

Б  А  С  С  А  Н  1  О. 

(  Слуггь. ) 

Ты  можешь  сделать  это;  но  только  посп'Ьшай, 
чгаобъ  ужинъ  былъ  готовь  около  пяти  часовъ. 
Отправь  эти  письма;  оп1дай  дЪлать  ливреи,  и 
попроси  Грац1ано,  чпюбь  тотчасъ  пришелъ  ко 
мн*. 

(^Слуга  уходтпъ^ 
Л  А  Н  С  Е  Л  О  Г  Ъ. 

Къ  нему,  батюшгса! 

Г  о  Б  Б  о. 

Богъ  помочь  милости  ва1пей! 

Б  А  с  с  \  Н  1  о. 

Благодарю.  Не  хочешь  ли  ты  чего  отъ  меня? 

Г  о  Б  Б  о. 

Вотъ  мой  сьп1ъ,  Сиръ;  б*дный  малый, — 

Ланселотъ. 

Не  б'Ьдный  малый,  (.и[)ъ,  но  слуга  богатаго  Жи* 
да,  —  который,    с.1уга,    жслалъ  бы ,    Сиръ,   какъ 
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вотъ,    мой  батюшка,  со  всею  подробностью  до- 
ложить,— 

Г  о  Б  Б  о. 

Онъ  им+»еи1ъ  сильную  анФСщю,  (21)  Сиръ,  какъ 
иной  сказалъ  бы,  служить, — 

Л  А  н  с  Е  л  о  т  ъ. 

По  правд'Ь  сказать,  все  д-Ьло  состоить  въ  га[омъ, 
что  я  служилъ  Жиду,  и  им-ёю  желапхе,  какъ,  воптъ, 
мой  батюшка  со  всею  подробностью  доло?китъ, — 

Г  о  Б  Б  о. 

Они  съ  своимъ  хо^яиномъ  (съ  позволен1Я  мило- 
сти вашей  сказать)  живутъ  какъ  кошка  съ  со- 
бакой. 

Ланселотъ. 

Короче;  д11Л0  состоишь  въ  пюмъ,  чпю  Жидь, 
обндЬвши  меня,  засшавляеть  меня,  какъ  вошь, 
мой  батюшка,  будучи,  какъ  я  над1>юсь,  сшарьш 
человЪкъ  СФоршипируешь  (22)  вамъ,  — 

Г  о  Б  Б  о. 

Вошь  у  меня  блюдо  голубей ,  которое  я  же- 
лалъ  бы  подарить  вашей  милости;  а  просьба 
моя  состоишь,' — 

Ланселотъ. 
Короче;    просьба    эта   им*етъ    соприкосновеше 
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со  мною  самимъ ,  какъ  ваша  милость  узнаете 
огаъ  этого,  вогаъ,  чесшнаго  старого  челов-Ька;  и 
хотя  я  говорю,  старый  человЪкъ,  однаколсъ,  бед- 
ный челов-Ькъ,  мой  отецъ, — 

Бассан10. 

Говори  одинъ  кто  ни  будь  за  обоихъ!  Чего  хо- 
тите вы? 

Ланселот  ъ. 

Служить  вамъ,  Сиръ. 

Г  о  Б  Б  о. 

Этого  только  и  недостаетъ  памъ,  Сиръ. 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 

Я  знаю  хорошо   тебя;  твое 
Исполнено  желанье.  Съ  гослодиномъ 
Твоимъ,  Шейлокомъ,  я  ужъ  говориль 
Сего-дня,  и  тебя  повыснлъ  онъ. 
Когда  назвать  то  можно  повытеньемъ  — 
Оставить  службу    при  Жид*  богатомъ, 
И  сд'Ьланп.ся  слугою  джентлемспа, 
Столь  б1>диаго. 

Л  А  ч  с  Е  л  о  т  ъ. 

Старая  пословица  весьма  хорошо  разд-Ёлепа  меж- 
ду моимъ  господиномъ,  Жидоагъ,  и  вами,  Сиръ: 
вы  имеете  милосшь  Бож1ю,  Сиръ,  и  опъ  им*- 
етъ  довольно. 


—    А7    — 

Бассанго. 

Сказалъ  ты  хорошо.  Теперь  идите, 
Отецъ  и  сыыъ;  проститесь  съ  госиодиномъ 
Свонмъ,  Шейлокомъ,  и  потомъ  ищите, 
Гд*  я  лшву. 

(Слугааго  сбоимъ.) 

Ливр(?1о    дать  ему 
Богат-Ьи,  чЪмъ  шоварищамъ  его. 
Чтобъ  было  сд-Ёлано! 

Л  А  н  с  Е  л  о  т  ъ. 

Батюшка,   гюйдемъ; — д  не  {иогу  найти  службы, 
что-ли?  —  Разв*    у  1Л1еня  н^тъ  языка  во  рту?  — 

Хорошо  ;     (смо171р1тгь   себть    на  руку)      есшь    ЛИ       у     КОГО 

въ  ц*лой  Нтал1и  ладонь  лучше  этой?  Съ  нею 
МОЖНО  поклясться  надъ  Святымъ  Писан1емъ,  что 
я  буду  счастливь.  Вотъ,  здЪсь,  простая  лин1'я 
жизни.  Зд-Ёсь  небольишя  частичка  женъ.  Пяиитад- 
цашь  женъ— ничего;  одиннадцать  вдовъ  и  девять 
д'Ёвушскъ — обыкновенньп!  доходъ  для  одного  чело- 
века; а  дал*е:  три  раза  спастись  ошъ  угаопле- 
нгя,  и  нахо.щшься  въ  опасности  потерять  жизнь 
на  углу  постели;  —  это — простой  прыжокъ!  Хо- 
рошо; ес./1и  Фортуна — женщина,  такъ  она  славная 
д-Ёвка  за  этот ъ  товаръ.  —  Батюшка,  пойдемъ;  я 
прощусь  съ  Жидомъ  въ  одно  мгновенье  ока. 

(^<1алсело7пъ   и  старый  Гобоо  уходятъ.) 
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Б  л  с  с  А  Н  I  о. 

Пожалуй- ста,  мои  добрый  Леонардо, 

Займись   ты  эшимъ; — только  лишь  все  скупишь, 

И  всЬмъ  распорядишься, — возвращайся 

ПоспЪшно:  праздникъ  я  даю  моимъ 

Почеп1нЪЙ1иимъ  знакомымъ  въ  эту   ночь. 

Такъ  поспЬшай,  иди! 

Леон  лрдо. 
Употреблю  на  гао  мои  вс*  силы. 

(Входить  Грацгано.) 

Грацхано. 
Гд-Ь  барннъ   твой? 

Леонардо. 
Вогаъ,  Спръ,  идетъ  сюда. 

{Леонардо  уходить.) 

Грацхано. 
Синьоръ  Бассан1о,  — 

Б  А  с  с  а  н  1  о. 

Гращано! 

Грацхано. 

Я 
Им-Ью  просьбу  къ  вамъ. 
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Б  А  с  с  А  II  I  о. 

Готовъ  служить. 

г  Р  А  Ц  1  А  II  о. 

Не  льзя  л;с    отказать  1М1г1>;  долл^енъ  съ  вами 
Отправиться  я  въ  Бельмоитъ, 

Б  А  с  с  А  II  I  о. 

Хорото. 
Отправиться  ты  долженъ;  но,  послушай, 
Грац1ано;  грубъ  ты,  дерзокъ  на  языкъ  ; 
Способности,  идущтя  къ  шеб*, 
И  на  глаза  такте,  какъ  у  насъ, — 
Он* —  не  недостатки:  но,  вЪдь  тамъ, 
Гд*  неизвЪстенъ  шы,  онё  ужъ  слпшкомъ 
Свободными  покажутся.  Прошу, 
Принудь  себя,  пожалуй-ста,  немного 
Холодныхъ  капель  скромности  сл11>шать 
Ст»  твоимъ  кипучимъ  духомъ;  а  не  то, 
Черезъ  твои  нескромные  поступки 
Я  навлеку  невыгодное  мненье 
На  м*ст1>  1помъ,  куда  иду,  и  тЬмъ 
Лишусь  мопхъ  надс/кдъ. 

Г  Р  А  Ц  I  А  и  о, 

Синьоръ  Бассаию, 
Послу шай-те  меня  лишь:  если   я 
Сгаепеннаго  пмЪть  не  буду  платья, — 

^1 


—    50    — 

Учтиво  говорить,  и  посылать 
Лишь  изр-Ьдка  къ  чертлмъ, —  не  буду  если 
Часовиика  носить  въ  моемъ  карман*, 
Смотр'Ьть  смиренно,  —  больше  же  того, — 
Когда  изволить  Прелесть  говорить,  — 
•Подъ  шляпу  прятать  глазъ  моихъ,  вотъ  гаакъ, 
Н  воздыхать,  и  говорить:  аминь!  — 
Не  наблюдать  вс*хъ  в-Ьлгливости  правилъ, 
Подобно  т*мъ,  которые  искусно 
Показываютъ  видъ  глубокой  скорби 
Во  угожденье  бабушкам7>, — не  в*рь 
Мн1>  съ  этихъ  поръ! 

Бассанхо, 

Ну,  хорошо. 
Увидимъ,  какъ  себя  держать  П1ы  будешь. 

ГрАЦ1АН0. 

Но  шолько   этотъ  вечеръ  не  считаю! 

Не  ставь  того  мнЬ  въ  строку,  что  сегодня 

Мы  будемъ  д-Ёлать. 

БАССАН10. 

Н1)тъ,  шо  было  бъ  жалко. 
Скорей  бы  васъ  просилъ  л  нарядить  , 
СмЪл-ЁЙ  какъ  можно,  вашу  радость  :  ибо 
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Друзья  у  насъ  есть,  коимъ  Сы  хот1>лось 
Повеселиться.  Но  —  прощайте !  Мн* 
Есть  дЬло. 

( 1/х6дитъ.) 


СЦЕНА    ТРЕТ1Я. 


Та.иь  оке.     Комната   съ  домть  Шенлока. 

Входлть:   Ессикл  и  Ланселотъ. 

Е  с  с  и  к  А. 

ЛчалЁю,  что  отца  такъ  оставляешь 
Ты  моего.    Нашъ  домт,  есть  сущ1Й  адъ; 
А  ты,  забавный  дьяволъ,  развлекаль 
Немного  насъ  въ  минуты  мрачной  скуки. 
Прощай!  Возми  себ1з  червонецъ  этоигь! 
Да  вотъ  что,  Ланселошъ  :  увидишь  гаы 
За  ужнномъ  у  господина   скоро 
Между  госшьмп,  Лоренцо.  Передай 
Ему  письмо  Еотъ  это,  только  скрытно; 
Прощай.   Я  не  хочу,  чгаобъ  мой  отецъ 
Насъ  видЁЛ'ь,  какъ  мы  говоримъ,съ  тобой. 
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Л  А  Н  с  Е  л  о  Т  Ъ. 

Адьё! —  Слезы  говорягпъ  в-м'Ьсто  моего  языка. 
Разпрскрасная  язычница  ,  разпрелестная  Жидовка  ! 
Если  Хрис1П1анп11ъ  не  сделался  плущомъ,  и  не 
произвел'ь  птебя;  то  я  ъъ  великомъ  паблужденш: 
но,  адьё!  эти  глупыя  капли  несколько  заливаюшъ 
мой  твердый  духъ;  адьё! 

^  Е  с  с  и  к  А. 

Прощай,  мой  добрый  Лансемотъ. 
Ахъ,  какъ  З1н1>  неиависшенъ  эгаотпъ  гр-Ьхъ: 
Стыжусь,  что   я  дочь  своему  огацу. 
Однако/къ,  хоть  я  дочь  ел1у  по  крови, 
Но  НС  по  чувствамъ.  О  Лоренцо!  если 
Ты  сдержишь  слово, — участь  р1>шена! 
Я  Хриспйанка  и  —  швол  жена  ! 


СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ. 


Тажъ  :>кс.    ^^лица. 
Вх6дл7пъ:  Грац1ано>  Логенцо,  Саллгино  и  Саланю. 

Лоренц  о. 

Да,  1МЫ  уйдез1Ъ,  за  ужиномъ,  ко  мнЬ, 
Переоденемся,  п  тотчасъ  возвратимся. 


ь.) 


Грацтано. 
Мы  приготовились  нехорошо. 

С  А  л  А  Р  и  и  о. 

Факелоносцевъ  не  приговорили. 

С  А  л  А  и  1  о. 

Все  вздоръ,  коли  не  сделать  на-порядкахъ. 
По  моему,  ужъ  лучше  и  не  браться. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Теперь  четыре  лтиъ  часа;  осталось 
Еще  намъ  два —  приготовляться. 

(Лходитъ  ^Танселотъ  съ  писъаюмъ.) 

Что  новаго,  любезный  Ланселотъ? 

^1  А  Н  с  Е  VI  о  Т  Ъ. 

Р^сли  ва1мъ    угодно  будешь    вотъ    это  распеча- 
тать, такъ  гаамъ,  калсстся,  пзвЬщаютъ  о  томъ. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Рука  ея.    Прекрасная  рука. 
Ей!  и  болТ.й  бумаги,  на  которой 
Писала  ша  прекрасная  рука, 
Которая  писала! 

Г  Р  А  ц  I  А  н  о. 

Наверное,  любовныя  газеты. 
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Л  А  Н  с  Е  Л  О  Т  Ъ. 

Съ  вашего  позволен! л  ,  Сиръ. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Куда  ты  идешь  ? 

Л  А  н  с  Е  л  о  т  ъ. 

Вошъ  изволите  вид11ть  ,  Сиръ  :.  просить  моего 
прежняго  господина,  Жида,  ужинать  сегодня  къ 
новому  господину  ,  Хрисга1анину. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Постой  ,  возми  вогаъ  это  ;   да  скажи 
Любезной  Ессик*  :   я  непрем'Ьнно 
Къ  ней  буду.  По-секрету  ей  скажи  ! 
Иди. 

С'^Талселотъ  у^х:оди7пь). 

Синьоры  ,   не  хошише  ль  вы 
Приготовляться  къ  маскераду ,  къ  ночи  ? 
Л  запасся  однимъ  Факелоносцемъ. 

С  АЛ  А  р  и  н  о. 
Да ,  въ  самомъ  дЬл*  ;  я  сей-часъ  пойду. 

С  А  л  А  Н  I  о. 

и  я. 

Л  о  Р  Е  н  ц  о. 

Такъ   вы  меня  ужъ  и  Грацхано 
Въ  его  ищите  дом*  ,  черезъ  часъ. 


:>:) 


С  А  л  А  Р  II  и  о. 


Ну,  хорошо. 

{Саларино  и  Салат'о  уходять.) 
ГГАЦ1АН0. 

Не  отъ  прекрасной  ли  письлю  Еврейки  ? 

Л  о  р  Е  и  ц  о. 

Я  доллсенъ  все  теб*  сказать  :  она 

Мн*  пишешь  ,  какъ  мнЬ   взять  ее  изъ  дол1у 

Отца ;  гсакь  много  денегъ  у  нее  , 

И  камней  драгоцЬнныхъ  ,  и  какое 

Готово  платье  мальчика  у  ней. 

Коль  Жидъ  ,  ея  ошецъ  ,  дойдептъ  до  рая, 

То  черезъ  дочь  прелестную  свою. 

Да  не  посм-Ьешь  ей  м-Ьшать  Фортуна, 

Какъ  разв-Ь  лишь  подъ  т*мъ  однимъ  предлоголхъ, 

Что  дочь  она  нев^рнаго  Жида.  ^ 

Пойдемъ   со  мной.  Дорогой  прочиншешь. 

Теперь  мнЪ  Ессика  Факелоносецъ. 
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СЦЕНА     ПЯТАЯ. 


Тая1Ь  эке^  переЪъ  доя10Л1Ъ  Шейлокл. 
Входлтъ'.  Шейлокъ  иЛанселстъ. 

Ш  Е  Й  Л  О  К  ъ. 

Иу,  хорошо  !  увидишь  ты  ;  своими 

Глазами  гпы  увидишь  ,  что  за  разность 

Межъ  сгаарикомъ  Шенлокол1ъ  и  Бассан1о ;  — 

Эй,  Ессика. —  Не  будешь  обь-Ьдаться  , 

Какъ  д-Ьлалъ  у  меня  ;  —   эй  ,  Ессика  !  — 

Но  будешь  спать,  храпЬть,  да  платье  рвать;  — 

Эй,  Ессика,  я  говорю! 

Л  А  н  с  Е  л  о  т  ъ. 
Эй,  Ессика! 

Шейлокъ. 

Кто  звать  гаеб*  велишь? 
Тебь  я  не  приказываю  звать. 

Ланселот  ъ. 

Ваша  милость  обыкновенно  говаривала  ,   что  я 
не  могу  ничего  дЬлать  безь  приказангя. 

(ВхбЬитпо  Ессика.) 
Ессика. 
Меня  зовегае  вы?  Что  вамъ  угодно? 
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Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

На  ужинъ,  Ессика,  я  приглашенъ. 
Па,  вогпъ  ключи  мои! —  За  чЬмъ  пойду  я? 
Не  изъ  любви  я  позван7>;  льстятъ  они  мн*: 
Но  все  пойду,  изъ  ненависти,  чгаобъ 
Пометь  на  счешъ  Хрисга1аиина  мота.- — 
Смотри  лсъ  за  долюмъ,  Ессика,  моимъ!  — 
]Мн1»  истинно  не  хочется  идти. 
Какое-то  неспасиие  грозитъ 
Покою  зюему.    Во  сн*  сегодня 
Я  ви,;1>лъ  съ  деньгами  м-Ьшки. 

Л  А  н  с  Е  л  о  т  т.. 

Прошу  васъ,  Сиръ,  идите;  мой  молодой  господинъ 
олси,щетъ  вашего  репроша  (25). 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 
А  я  его. 

Ланселот  ъ. 

Да  они  уговорились  между  собой, —  я  не  скажу, 
что  вы  будеи1е  видЬть  маскерадъ;  а  если  будете, 
шакъ  не  даромъ  у  носа  моего  шла  кровь  въ  Чер- 
ный ПонедЪльникъ  (24) ,  въ  шесть  часовъ  по- 
утру ;  —  который  пришелся  въ  этомъ  году  на 
шотъ  самый  день ,  когда  за  четыре  года  была 
середа  на  первой  не,1ЪлЪ  поспга  ,  —  поел*  объ.^а,— 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 
Какъ  !   маскерадъ  тамь  ?  Ессика  ,  послушай  ! 
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ВсЬ  двери  позапри  ,  и  какъ  услышишь 

Ты  барабанъ  и  нечестивый  пискъ 

Флейшъ  кривошеевъ  (25) ,  не  взл-Ьзай  на  окна, 

И  головы  на  улицу  не  суй 

Открытую ,  чгаобъ  видишь  Хрисгаханъ 

Безумныхъ  лакированныя  ролей; 

Но  уши  дома  моего  заткни  : 

Я  разумею  окна ,  да  не  внидетъ 

Звукъ  глупости  въ  мой  домъ  благоразумный. 

Л\.езломъ  Такова !   Я  не  им*ю 

Охоты  праздновать  сего-дня  ночью ; 

Но  все  пойду.  Иди  впередъ  гаы  ,  братецъ. 

Скажи ,  что  буду  я. 

Л  А  и  с  Е  л  о  т  ъ. 

Пойду  впередъ  ,  Сиръ.  — 
Сударыня  ,  вы  не  смотря  на  это , 
Смотрите  въ  окна. 
Пойдегаь  в^.дь  дигмо  васъ 
Христханинъ  ,  достойн1.ш  вашихъ  глазь. 

[уТансслотъ  уходить.) 

Шейлокъ.  ^ 

Что  говоритъ  дуракъ  ,  Агари  племя  , 
А? 

Е  с  с  и  к  А. 

Онъ  сказалъ  :  сударыня  ,  простите,  — 
П  больше  ничего. 
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Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Дуракъ  довольно  добрый,   ^а  обжора 
Ужасная!  А  гд-Ь  есгаь  прибыль,  медленъ, 
Какъ  черепаха ;  спитъ  же  въ  сутки  больше 
Сурка.  Я  не  люблю  дерисашь  лЪнтяевъ, 
Н  для  того  тому  его  сдаю, 
Кому,  и;елалъ  бы  ,  чшобъ  онъ  помогалъ 
Опустошать  заемный  кошелекъ. — 
Ну,  Ессика,  ступай  въ  покои  !  Можетъ 
Быть,  скоро  буду  я.  Такъ  сделай  ,  какъ 
Сказалъ  я  :  двери  за  собой  запри  ;  — 
Бяи;и  плотней  ,  найдешь  в-Ьрн^й  — 
Пословица  разсчетливыхъ  людей. 

(У^хоЪитъ.) 

Ессика. 

Когда  Фортуна  отъ  меня  не  прочь, — 
Огаца  я  потперяла,  а  вы  дочь. 


СЦЕНА    ШЕСТАЯ. 


Тажъ  же. 
ЪхоЪлть :  Гращано  и  Саларино,  еъ  ашскахъ. 

Г  Р  А  Ц  I  А  Н  о. 

Вотъ  гаотъ  навЪсъ  ,  подъ  коимъ  нась  Лоренцо 
Проси.1ъ  стоять. 
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с  А  л  А  Р  П  Н  о. 

Почгпк  прошелъ  ужъ  часъ. 

Г  Р  А  Ц  I  А  Н  о. 

и  странно  ,  чпто  онъ  пропускаетъ  часъ  : 
Любовники  всегда   бъгушъ  до  часу. 

С  А  л  А  р  и  н  о. 

Въ  пяп[ь  разъ  бысгпръй  легаиптъ  сынокъ  Венеры  — 
Скреплять  любви  вновь  сд1)Ланныи  союзъ  , 
Ч*мъ  давнишн1Й  поддерживать  об1згаъ. 

Г  Р  А  Ц  1  А  и  о. 

Всегда  такъ.   Кто  встаешъ  изъ-за  спюла 

Съ  тЪмъ  острымъ  аппегаишомъ  ,   какъ  садится  ? 

Какой  конь  поприще  свое  бьжитъ 

Въ  другой  разъ  съ  тЪмь  стремитсльнылхъ  огнс1Мъ, 

Съ  какимь  его  онъ  въ  первый  пробъжалъ  ? 

Всего   на  свЪга!!  нщутъ  съ  большимъ  жаромъ , 

ЧЪмъ  наслаждаются  съ  какимь,  нашедши. 

Какъ  юноша,  или  какъ  расгпочигасль, 

Корабль  идетъ  подъ  Флагомъ  изъ  залива  , 

Ласкаемый  въ  объятьяхъ  блуднымъ  г.Ьп1ромъ; 

А  возвращается,  какъ  могаъ,  съ  боками 

Потертыми,  безъ  грузу,  весь  въ  дирахъ, 

II  пущенный  съ  судшю —  блуднымъ  вЬтромъ. 

(ВхоЪтпо  хЖорспцо.) 
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С  А  л  А  Р  и  Н  о. 

Идешъ  Лоренцо  ;  —  мы  объ  эгаомъ  поел  Ь. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Друзья,  прошу  просптипть  мнЪ  замедленье. 
Не  я,  д'Ёла  заставили  васъ  ;кда1пь. 
Когда  красть  жеиъ  вы  вздумаете  сами, 
Такъ  столько  же  и  я  ва1мъ  постою. 
Сюда!  Пондемъ-гае.  Зд11сь  живетъ  отецъ 
Мой,  Жидъ. —  Го!  Кто  шамъ  есть? 

ЕССИК4   (изг,  окна,  бъплатътъ  мальхика.) 

Вы  кто?  Скажите 
Ми11  для  ув1>рениости  большей,  хоть 
Л  поклянусь,  что  знаю  голосъ  ватъ. 

Лоренцо, 

Лоренцо,  п  твоя  любовь. 

Е  с  с  и  к  А. 

Лоренцо , 
Такъ;  ц  моя  любовь,  конечно.  II  опять, 
Кто  зпаетъ,  кром]1  васъ,  Лоренцо,  ваша  .1ь 
Я? 

Лоренцо. 

Небеса  спид-Ьшели,  и  чувства 
Твои,  что  ты  моя. 
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Э  с  с  и  к  А. 

Возмигае  ящикъ 
Вогаъ  эгпотъ;  сгаоигаъ  онъ  труда.  Я  рада, 
Чшо  ночь.  Меня  не  видно  вамъ.  Стыжусь 
Своей  я  очень  перем-Ьны!  Впрочемъ, 
Любовь  сл^па.  Любовники  не  могугаъ 
Т1>хъ  глупостей  нсвинпыхъ  замечать, 
Въ  копюрыя  они  впадаютъ:  ибо, 
Когда  бъ  Д10Г.ЯП,  то  Купидонъ  краснЬлъ  быу 
Смотря,  какъ  въ  мальчика  я  превратилась. 

Л  о  р  Е II  ц  о. 

Сойди!  Ты  быть  доллчна  Факелоносцемъ 
Моимъ. 

Е  с  с  и  к  А. 

Какъ?  Своему  стыду  должна 
СвЬтип1ь  я  ?  Онъ  и  такъ  ул;ъ  слишкомъ  видЬнъ. 
При  этой  должности  меня  узпаютъ  ; 
А  мн*  скрываться  доллаю. 

Л  о  р  Е  И  ц  о. 

Ты  же  скрыта, 
Любовь,  въ  семъ  миломъ  мальчика  наряд!;. 
Сойди  лс ь  скорЬй ! 

Ночь  мрачная  такъ  быстро   проб^гаетъ, 
И  къ  ужину  насъ  у  Бассаню  Лчдлтъ. 
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Е  с  с  и  к  А. 

Позаперешг.  ми*  надобно  вс*  двери, 

И  н-Ьсколько  побольше  взять  червонцсвъ. 

Я  птотчасъ  къ  вамъ  придз\ 

(Скрывается.) 

Грацтано. 

Ну  шапкою  моей  клянусь!  (26)   она 
Язычница,  а  не  Жпдовка!  (27) 

Лоренц  о. 

Прокляшъ 
Я  будь,  коль  не  люблю  ее  сердечно! 
Она  умна,  сколь  я  могу  судить; 
Она  прекрасна,  коль  мой  вЬренъ  глазъ; 
Она  вТэрна,  какъ  то  ужъ  доказала: 
И  потому,  сама  себ*  подобна, 
Умна,  прекрасна  и  в*рна,  она 
Влад1'.ть  моей  душею  будетъ  вЬчно. 

(Входить  Ессика.,  внизу.) 

1\ак7>,  ты  ужъ  зд11сь  ? 

Пойдемъ-те,  дяхснтлсмсны  !  Маскерадъ 

Друзей  в1>дь  насъ  тал1ъ  будетъ  оичидашь. 

(1/хоЪитъ  а>  Ессикой  и  Саларипо.) 
{Входить  ^ птогпо.) 
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Антон!  о. 
Кшо  здЬсь? 

г  г  А  Ц  I  А  и  о. 

Синьоръ  Антоню  ? 

А  и  т  о  Н  1  о. 

ТьФу, 
Грац1ано  !  Гд1>  же  вс*  другге  ?  Девять 
Часовъ  !  Друзья  васъ  наши  ожпдаютъ. 
ИЬтъ  маскерада  ;  —  вЪгпръ  подулъ  ;  Бассан1о 
Садиться  хочегпъ  тотчасъ  на  корабль. 
Я  двадцать  чслов]зкъ  поссталъ  за  вами. 

Г  г  А  ц  I  А  н  о. 

Я  радъ  тому.  Что  ми-Ь  п  веселиться, 
Когда  могу  сегодня  въ  путь  пуститься ! 

( Т/хоЪлтъ.) 
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СЦЕНА    СЕДЬМАЯ. 


Бельмонть.    Комната  въ  дожить  Порцш. 

Зв/къ  рогобъ.    Входлть:  Погцш,  Князь  Мароккскхй 
и  свита  той  и  д/гугаго. 

П  о  р  ц  1  я. 

Поди  ты,  уанав*сы  поогадсрни, 
И  Князю  благородному  сему 
Открой  ВС*  ящики,   особо  каждый. — 
Теперь  извольте  выборъ  делать  свой. 

Мароккскхй  Князь. 

Во-первыхъ,  золотой.  На  немъ  сгаоитъ: 

Кто    здгъсъ  возльеть^    возметь    преЪлютъ  желанья 

лтогихь. 
Второй — серебряной.  Онъ  говоришь: 
Ктпо  здтъсь   оозлгетъ^  возжетъ^    %его  онъ  заслуокилъ 
Свинецъ  же,  въ-трегаьихъ,  сказываетъ  прямо: 
Кт.0    здтъсь    возжетъ ,    возльет.ъ    на  рыскъ    встьмъ, 

гто  имтьетпъ. 
Какъ  мн*  узнать,  чтобъ  выбрать  настоящш? 

П  о  р  ц  I  л. 

Въ  одномъ  изъ  нихъ  порп1регаъ  хранится  мой, 
Князь.  Если  изберете  вы  его, 
Я  буду  ваша,  съ  нимъ. 
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Мароккскхй  Князь. 

О,  да  управишъ  богъ  какой  нибудь 

Моимъ  суж^^еньемъ!  Дайте,   посмотрю  я, 

Перечитаю  надписи  еще! 

Чпю  говоритъ  свинцовый  ящикъ? 

Кто    здтъоъ    возжеть ,    возметъ    па  рыскъ    встъмъ , 

гто  илиъетъ. 
На  рыскъ?  За  что  же?  за  свинецъ?  Рыскнуть, 
И  за  свинецъ? — Сей  ящикъ  угрожаегаъ. 
Рыскующте  всЬмъ,  въ  надеждЬ  выгодъ 
То  д-Ёлаюгаъ  какихъ-либи  особыхъ. 
Духъ  золопюй  за  дрянью  не  польстится. 
Н'Ьп1ъ!  Рысковать  не   стану  за  свинецъ! 
Что  говоритъ  д1>вич1й  цв*ть  сребра? 
Кто  зЪтъсь   возметъ,  возльетЪу  хего  онь  заслуокиль. 
Чего  онъ  заслуокиль!   Стой  зд'ёсь,  Марокко! 
Рукою  птвердой  взвесь  свою  заслугу. 
Коль  ц-Ьнишь  гаы  себя  своей  цЬной, — 
Ты  заслужилъ  довольно;  но,  за  всЪмъ   т'Ьмъ, 
/Довольно  мол^етъ  не  достать  до  Леди. 
Опять,  и  незаслуги  опасаться — 
Казалось  бы  лиихь  слабымъ  униженьемъ 
Себя. — Чего  я  заслужилъ! — Итакъ, 
Зд11сь  Леди!  Я  породой  заслужилъ 
Ее,  дарами  счастья,  воспитаньемь! 
Но  бол^е,  чЪмъ  этимъ  всЪмъ,  любовью 
Я  заслужилъ  ее! — Что,  еслибъ  я 
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Не  отошелъ  огпсель,  и  зд1>сь  избралъ  бы? 

Взглянемъ  еще,  что  гаамъ  на  аолотомъ? 

Кто  зЪгьсъ    возметъ,    возметь  прёдльетпъ  лселанья 

лшогихЬш 

Зд*сь  Леди!  М1рь  ее  лселаетъ  весь! 

Отъ  чегаырехъ  сторонъ  земли   идутъ 

Сей  ящикъ  ц-Ёловать,  С1Ю  святую, 

Дыханьемъ  дышащую  смери1ной.  Степи 

Гиркаши,  обширныя  пустьши 

Арав1и  пространной,  проходимы 

Теперь  для  Принцевъ,  Порц1ю  идущихъ 

Прекрасную  увидать.  Царство  водъ, 

Котораго  надменная  глава 

Въ  лице  небесной  пхверди  плюетъ,  больше 

Пуп1и  не  преграждаетъ  иностранцамъ  : 

Они  идутъ,  какъ  будто  чрезъ  ручей, 

Чгаобъ  Порщю  прекрасную  увидЬть. 

Въ  одномъ  изъ  ящиковъ  сокрытъ  ея 

Небесный  образъ.   Вероятно  ль,  что 

Въ  свинц'Ь  она?  Проклятья  мысль 

Была  бъ — такъ  низко  1мыслить;  слишкомъ 

Нелепо  было  бъ^ — заключить  портрешъ 

Ея  въ  гробъ  мрачный.     Иль  я  долженъ  думать, 

Что  скрыта  въ  серебр*  она,    какъ  въ  десяп1ь 

Оно  разъ  выше  чисшаго  свинцу? 

Мысль  преступленья!   Никогда  богатый 

Столь  камень  не  былъ  вд1»лыванъ  иначе, 

Какъ  въ  золопю.  Есть  въ  Англ1и  монета: 
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Ликъ  ангела  (98)  огагписнутъ  золотой 

На  ней:  но  это  оттискъ  лишь  одинъ; 

А  зд*сь,  въ  семь  ящик*,  весь,  цЪлый  ангелъ 

Покоится   на  лож*  зологаомъ. 

Подайте  мн*  ключи.   Зд'ёсь  выборъ  мой! 

Пускай  со  мной  чгпо  будешь,  то  и  будетпъ! 

П  о  р  ц  1  я. 

Возмите,  Князь,  его,  и  если  гаамъ 
Сокрыптъ  портретъ  мой,  —  ваша  я  тогда. 

(Онъ  отпираетъ  золотой  ящикъ.) 
Мароккск1Й  Князь. 

О  адъ!  Что  зд*сь  я  вижу?  Мертвый  шрупъ  , 
Въ  пусшомъ  глазу  копхораго  воткнутъ 
Бумаги  свершокъ!  Прочитано  я, 
Что   ЗД'ЁСЬ  написано. 

Всели  злато ^  гто  сглетъ? 
Часто  слухь  твой  то  внил1ает.ъ. 
Р/ъдко  ль  жизнь  свою  теряеть 
Тотъ.  кого  люй  видь  плтънлетъ? 
'  Гробь  златой  герввй  скрываешь. 

Ктпо  7пакъ  слггълЪу  какь  льуЪрь  бываешь^ 
Юнь^  да — какь  старикь,  сл(екаетъ, 
Тотъ  строкь  этихь  не  читаеть. 
Прощай!  Искь  твой  застываешь. 

Онъ  хладенъ,  да;  и  н*шъ  птруду  наградъ. 
Пшакь,  прости,  огонь;  а  здравствуй,  хладъ. 
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Прощайте,  Порц1я.   Ми*  слишком ъ  больно, 
И  не  могу  я  медлить  добровольно. 
Уходи шъ  шакъ  всегда,  кто  пронгралъ. 

(Т^хоЪшпъ.) 
П  ОР  Ц1  я. 

Избавились!  Ну,  ящики  закрой! 

Кгао  черенъ  такъ,  всёмъ  выборъ  имъ  такой! 

(^хоЪятъ.) 


СЦЕНА    ОСЬМАЯ. 


Венещя.     ^лица. 
Входлть:    Саларино  и  Саланю. 

С  А  л  А  Р  и  Н  о. 

В*дь  вотъ  что,  брать:  Бассан1о«то  уЬхалъ, 
Л  вид*лъ  самъ;  а  вм1>ст*  н  Грац1ано; 
Но  съ  ними  н^тъ  Лоренцо,  я  уверен  ь. 

С  А  л  А  Н  I  о. 

Жидъ  шельма  поднялъ  Герцога  своимъ 
Кричаньемъ;    и  пришелъ   съ  нимъ  корабля 
Искать  Бассашо. 

Саларино. 

Поздно  слншкомъ  онъ 
Пришелъ;  корабль  уже  былъ  въ  мор*:  впрочемъ^ 
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Знагаь  дали  Герцогу,  что  на  гондол* 
Одной  Лоренцо  былъ  съ  своею  вмЪст* 
Любезной  Ессикой;  а  сверхь  того, 
Антон1о  Герцога  ув*рилъ,  что 
Ихь  не  было  на  корабл*  съ  Бассаню. 

С  А  л  А  н  I  о. 

Я  отъ  роду  не  видывалъ  такой 

ПолгЬшанной,  безм-Ьрной,   странной  страсти,- 

Что  у  Жида  собаки,  какъ  онъ  началъ 

На  улицахъ  кричать:    О  догъ  ^июя! 

Мои  гсрвонцы  !  /^огь  люд  /  Ушла 

Съ  Христ1анинол1ь\ 

О  христгапскге  аюи  гервонцы! 

О  правосуЪье!  О  законъ!  Мои  %ервонцы, 

И  догъ/  Мгыиокь  горвопцевъ^  за  люей    ' 

Пегатью!  /1,аа  лпьшка^  сь  люей  пегатпыо^ 

Червонцевъ^  да,  двойныхь  гервопцебъ, — догъ 

Мол  украла  у  лгенл!  И  калгни! 

^ва  калтл;  два,   два  драгоцтьнныхь  камня, 

Богатыхъ — -у  льенл  украла  догъ 

Мол}  О  правосудъе!    Отыщи 

/^гьвгонку!  Калгни  съ  ней  люи,  гервонц1?1! 

С  А  л  А  р  и  н  о. 

И  ВС*,  чтб  есть  въ  Венецш  мальчишекъ, 
Б*гутъ  за  нимъ  во  сл*дъ,  и  прип-Ьваюгаъ: 
Его  каменья,  дочь,  червонцы. 
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С  А  л  А  Н  I  о. 

Пусть 
Антоню  добрый  нашъ  не  упускаегаъ 
Дня  своего;  а  то  вЬдь  онъ  за  это 
При  платится. 

Саларино. 

Да,  кстати  ты  напомнилъ. 
Вчера  съ  одним!»  А  говорилъ  Французомъ: 
Онъ  сказывалъ  мн-ё,  что  въ  проливе  моря, 
Межъ  Франщей  и  Англ1ей,  разбился 
Одинъ  корабль  изъ  нашей  стороны, 
Богато  нагруженный.    Въ  мысляхъ  быль 
Ант10Н10  у  меня,  при  семь  разсказ*, 
II  вну1пренно  желалъ  я,  чтобы  эпю 
Былъ  не  его. 

С  а  л  А  н  I  о. 

Гораздо  бъ  лучше,  если  бъ 
Вы  этотъ  слухъ  Антошо  передали. 
Не  вдругъ  лишь;  это  огорчитъ  его. 

Саларино. 

На  св-Ьга*  н*тъ  добр*е  дженптлемена. 
Я  вид-Ьлъ  ихъ  съ  Бассашо   разставанье; 
Бассан1о  говорилъ  ему,  что  будегпъ 
Сп'Ёшить  своимъ  возвратомъ,  сколько  можно. 
А  онъ  ему:  Не  дтьлайте  того.         ^ 
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Не  портьте  дп>ла  для  меня^  Бассаш'о, 
Но  до  ашнутъ  останьтесь  салгыхь  зртълыхъ, 
Л  гто  до  векселя,  %т.о  Жидь  съ  льеня  взялъ^  — 
Пусть  онъ  на  мысль  любви  (29)  къ  вамъ  не  при- 
ходить. 
Веселыл1ъ  будьте;  помышляйте  больше, 
О  свагланьи  и  изъявленьяхъ  страсти, 
Как1я  тамъ  для  вась  приличны  будуптъ. 
За  симъ,  со  вздутыми  отъ  сле#ъ  глазами, 
^ице  отворотивъ,  онъ  подалъ  руку 
Ему  свою  изъ-за  спины,  и  съ   чувствомъ 
Неизъяснимо  -  страстнымъ,  руку  онъ 
Бассан10  жалъ — и  такъ  они  разстались. 

С  А  л  А  н  I  о. 

Я   мыслю,  жизнь  онъ  любишъ  для  него  лишь. 
Пожалуй-ста,  пойдемъ,  найдемъ  его, 
И  грусть  его  разгонимъ  ч-Ьмъ  нибудь. 

Саларино. 

Пойдемъ. 
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СЦЕНА    ДЕВЯТАЯ. 


Бельлюнтъ.    Колтатпа  вь  Ъоацъ  Порцш. 
ВхоЪлпгъ  Нерисса  и  слуга. 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 

Скор-ьй,  пожалуй-ста !  Отдерни  пютчасъ 
ЗавЪсы.  Аррагонск1Й  Князь  даль  клятву, 
И  тотчасъ  выбирать  сюда  придешь. 

(Звукь  роговъ.  —  ВхоЪятъ:  Князь  Аррааонскш^  Порцъл  и  свита) 
тпой  и  другаго.) 

П  О  Р  Ц  1  Я. 

Князь,  вогаъ  зд'Ьсь  ящики  стоять;  когда 
Возмепте  тогпъ,  гд*  я  заключена  , 
То  гаоп1часъ  мы  и  бракъ  нашь  торжествуемъ. 
Но  если  н-Ьпхъ,  то  вы  должны,  Милордъ, 
Не  трашя  словъ,  отсслЬ  удалиться. 

Князь  Аррагонск1н. 

Я  клятву  далъ  —  гари  вещи  соблюдать : 
Во-первыхъ,  никому  не  открывать, 
Какой  я  выбралъ  ящикъ;  дал*,  если 
Возму  не  тотъ,  весь  вЪкъ  свой  не  искать 
Въ  замужсгаво  д-Ьвушки;  и  наконецъ. 
Когда  мн*    не  удастся  выборъ  мой,  — 
Оставить  тогачасъ  васъ,  и  удалиться. 
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П  о  Р  Ц  I  я. 

Обязанностямъ  симъ  клянется  всякъ, 
Рыскующтй  за  недостоин осгаь  нашу. 

Кн.     Аррагонсктй. 

Итакъ,  готовъ  я!  Счастлива  да  будетъ 

Надежда  сердца  моего! 

Вогаъ  золото,  вотъ  серебро,  а  вотъ 

Свинецъ  презренный. 

Кто    здгьсь    возжетъ^     еозжеть   рыскнувь    встьмь, 

%т6  илпъеть. 
Гляди  получше  прежде,  ч*мъ  рыскну  я!  — 
Что   золотой  намъ  скажешь?  Дай  взгляну. 
К7П0  здгьсь  возме?пь,    возметь    преджетъ    океланья 

ятогихь. 
Предметъ  желанья  многихъ!  Стало  глупой 
Толпы,  которая  на  внешность  смотришь, 
То  знаешь  лишь,  чему  тупой  глазъ  учишъ,  — 
Которая  не  видипхь  въ  глубин*, 
Но,  шакъ  какъ  ласточка,  гнездо  свиваешь 
Открыто,  на  снх-ён*  наружной,  въ  жертву 
И  на  пуши  случайности.  НЪшь!  Выборъ, 
Чего  желають  многхе — не  мой! 
Я  не  хочу  плясать  сь  толпою  душъ, 
И  быть  въ  ряду  сь  непросвещенной  чернью. 
Ишакь,  къ  шеб*,  сокровищникь  сребра! 
Скажи  еще  разъ,  что   ты  говоришь. 
Кто  здгьсь  еозлгетъ,  возме?пь,  гего  онъ  заслужилъ. 
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Да  и  умно!  В*дь  кто  же  можетъ  счастье 

Обманывать,  и  заслужить  почтенье 

Безь  признака  заслуги?  Н-Ьтъ!  Не  думай 

Никто  носить  достоинства  безъ  правъ !  — 

О,  если  бъ  долл«ности,  чины,  богатства 

Пе  доставались  беззаконно!  Честь 

Скупалась  лишь  носиптеля  заслугой! 

Какъ  мног1е  тогда  бы    понакрылись, 

Ходивъ  дотоль  съ  открытой  головой; 

Какъ  многте  узнали  бъ  подчиненность, 

Которые  досел*  подчиняютъ! 

Какъ  много  бъ  подлой  черни  ошобралось 

Межъ  сЬменами  неподдельной  чесп1и, 

И  какъ  бы  много  чести  опхд-ёлилось 

Между  мякины  и  руинъ  временъ. 

Чтобы  явиться  въ  новомъ  блеск*!  Точно!  — 

Но  къ  выбору  приступимъ   мы  теперь. 

К7П0  здтъсъ  возметЪу  возльеть,  гего  онь  заслужить. 

Хочу  я  взягпь  заслуженное  мною! 

Подайте  мн*  ключи — на  этотъ  ящикъ, 

И  пютчасъ  я  свое  открою  счастье! 

П  о  р  ц  I  я. 

Стояли  долго  слишкомъ  ^1,ля  того, 
ЧтЪ  зд-Ьсь  находите. 

Кн.     Аррагонскхй. 

Что  зд-Ьсь?  Портретъ 
СлЬпаго  дурака,  который  мн* 
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Записку  подаегаъ.   Дай   прочитаю! 

О,  какъ  на  Порщю  гаы  не  похожъ! 

Какъ  отъ  надеждъ,  заслугъ  моихъ  далекъ! 

Кто  здтъсь  возльетъ^  возжеть,  %его   онь  заслужилъ, 

Я  заслужилъ  лишь  голову  глупца? 

То  мн*  ц-Ёна?  Я  заслужилъ  не  больше? 

П  о  р  ц  I  я. 

Ошибки  д-Ьлагаь,  и  судишь — дв1>  вещи 
Различный,  и  свойсшвъ  прошивныхъ. 

Кн.     А  р  р  А  г  о  н  с  к  1  и. 

Сел1ь  разъ  это  огонь  огищалъ : 

Селгъ  разъ  улшикь  тотъ  опыть  видалъ  , 

Кто  7гоЪлоокнаго  не  выбираль. 

Не  одинь  втъдъ  и  ттьнъ  цгьловалъ  , 

И  отъ  ней  поцтьлуй  полугаль. 

Есть  агсивые  глупцы,,  л  знавалъ, 

Въ  серебргъ^  какъ  и  это?пъ  проваль. 

Головой  втькь  л  буду  тпвоей : 

Отправллй7?гесъ  лее,,  Сиръ^  поскортьй. 

Дуракомъ  еще  больше  мн*  быть, 

Если  время  напрасно  зд-Ьсь  длип1ь. 

Съ  одной  глупой  пришелъ  головой , 

А  иду  вошъ  еще  и  съ  другой. 

Прости,  Прелесть:   об-Ьшъ  свой  сдержать 

Долженъ  л,  и  съ  тсрп1>ньемъ  страдать. 

("Кн.  ^рраеопскШ  и  свита  ухоЪятъ.) 
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П  о  Р  Ц  I  я. 

Моидк*  надо-жъ  на  св*чк1>  сгарашь.  — 
О  мудрые  глупцы  !  Какъ  выбираютъ  , 
То  такъ  умны,  что  черезъ  умъ  шеряютпъ! 

Н  Е  р  и  с  с  А.: 

Присловье  старое  —  не  ересьба. 
ПовЪситься  ,  жениться  —  все  судьба. 

П  о  р  ц  I  я. 
Поди  ,  задерни  занав*съ  ,   Перисса. 

( Вх6Ьх1тъ  слуга.) 
С  л  у  г  А. 

Гд*  Ледп  ? 

П  о  р  ц  1  я. 
ЗдЪсь  ;   а  что  угодно  Лорду  ? 

С  л  у  г  А. 

Миледи  ,  у  воротъ  остгановился 
Ве^ещянецъ  молодой  ;  онъ  прибыль 
Впередъ ,  что  бъ  о  пр1*зд'Ё  господина 
Сказать  ,  отъ  коего  онъ  вамъ  привезъ 
Усердн-Ьнш1я  поздравленья  ,  то  есть , 
Кром*  прив-Ьтств!!!  п  учтивыхъ  Фразъ, 
Богатые  подарки. 
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Но  я  еще  не  видывалъ  такого , 
Столь  ловкаго    посланника  любви  : 
Апр-Ёльскхй  день  ,  предвозв-Ёщая  л^то 
Прекрасное,  прелестнымъ  никогда 
Такъ  не  бывалъ ,  какъ  сей  передовой. 

П  о  р  ц  1  я. 

Пожалуй-ста ,  довольно.    Я  боюсь, 
Что  гаы  ему  еще  въ  родню  прич1пешься. 
Такъ  праздничнаго  не  жал-Ьешь  пхы 
Ума  на  похвалу  ему !  Пойдемъ  , 
Пойдемъ  ,  Нерисса  !  Я  желаю  очень 
Посп-Ьшную  Амура  видЬгаь  почту. 
Которая  идетъ  къ  намъ  такъ  прекрасно. 

Нерисса. 

О  богъ  любви!  когда  бы   то  Бассан10 ! 

(1/х6дят,ъ). 


9^^^6<-«-*^«-'3<-«-^*^«-^*<-*^«-^}-«-«^^^-Й-*^Й-3^«-^- 


ДЪЙСТВХЕ  ТРЕТ1Е. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 


Венецгл.    ^лица. 
Входлтъ  :  Салашо  и  Саларино. 

С  А  л  А  Н  I  о. 

Ну,  что  новаго  въ  Пальто  ? 

Саларино. 

Да  все  еще  тотъ  >ке  слухъ ,  что  корабль  Ан- 
тон10  ,  съ  богатымъ  грузомъ ,  разбился  въ  про- 
лив-Ь ; —  Гудвинсъ,  кажется,  называютъ  мЪсто: 
весьма  опасная  и  роковая  коса ,  гд-Ь  погребены 
скелеты  многихъ  кораблей ,  какъ  говоряшъ  ,  — 
если  ■  только  кума  молва  честная  женщина  на- 
слово. 

С  А  л  А  Н  I  о. 

я  желалъ  бы,  чпюбъ  она,  на  этотъразъ,  та- 
кая   была    лгунья  -  кума  ,    какая    лишь  когда  рас- 
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кусывала  псрецъ,  или  увЬряла  своихъсосЬдей,  буд- 
то оплакивала  смерить  птретьяго  мужа.  Но  в'Ьрно 
то, —  безъ  всякихъ  околичностей,  и  не  переЬз- 
жая  впоперегъ  равной  большой  дороги  р-Ьчи ,  — 
что  добрый  Антон10  ,  честный  Антошо  , —  о, 
если  бъ  я  имЪлъ  названхе  ,  довольно  хорошее  для 
того,  чтобы  быть  въ  товариществ'Ь  съ  его  име- 
немъ  ! 

Саларино. 

Ну,  оканчивай  же. 

С  А  л  л  н  т  о. 

Г-мъ! — Что  ты  говоришь? — Ну,  конецъ  тогаъ, 
ЧП10  онъ  лишился  корабля. 

Саларино. 

Я  желалъ  бы,  чгаобъ  это  было  концемъ  потерь 
его. 

С  а  л  А  Н  I  о. 

Дай  скажу  я  кстати:  а^иилъ\  чтобы  дьяволъ 
не  перешел  ь  дороги  моей  молитв*;  ибо  онъ,  вотъ, 
идешь  сюда  въ  образ*  Жида. 

(ВхоЪшпь  Шейлокъ.) 

Ну,  что,  Шейлокъ?    Что  новаго  между  купцами? 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Вы  знали, — никто  такъ  хорошо,  никто  птакъ 
хорошо,  какъ  вы, — что  дочь  моя  ушла. 
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С  А  л  А  Р  и  Н  о. 

Точно  тпакъ.  Я,  съ  моей  стороны,  зналъ  порт- 
наго,  сшившаго  ей  крылья,  на  конюрыхъ  она 
улетала. 

С  А  л  А  н  I  о. 

А  Шейлокъ,  съ  своей  стороны,  зналъ,  что 
ока  была  ужъ  на  подлеш* ;  а  въ  эту  пору  онЪ 
в'Ьдь  такъ  и  смогарятъ,  чгаобъ  оставить  гн'1»з- 
дытко. 

Шейлокъ. 
Она  проклята   за  это ! 

Саларино. 

Безъ  всякаго  сомн'Ьнхя,  сели  дьяволъ  будетъ  ея 
судьею. 

Шейлокъ. 

Моя  собсга[венная  плогаь  и  кровь  бунптуетъ  ! 

С  А  л  А  н  I  о. 

ТьФу  ты  !  старое  падалище  бунтует ъ  въ  та. 
кихъ  л-Ёгаахъ  ? 

Шейлокъ. 

Я  говорю,  моя  дочь  есть  плоть  моя  и  кровь. 

6 
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С  А  л  А  г  и  Н  о. 

Между  твоею  плотью  и  ея  больше  разницы, 
«111М'ь  между  черпылъ  деревомъ  и  слоновой  костью  ; 
между  вашею  кровью  —  больше  нежели  дгежду 
краснымъ  Биномь  и  Рейнскимъ.  —  Но  скажи  намъ, 
если  ты  слышалъ  :  погаери-Ёлъ  ли  Апптонто  какую 
потерю  на  мор*,   или  нЬтъ? 

Ш  Е  н  л  о  к  ъ. 

Воть  мпЬ  еще  другхя  тутъ  хлопоты.  Банкрутъ, 
расточитель,  который  едва  осм1>ливаегася  пока- 
зывать глаза  въ  Ргальто  ;  —  ниицй,  который  вы- 
хаживалъ  такимь  щеголелхъ  на  площадь.  Пускай 
лишь  не  забываешь  оиъ  своего  векселя  !  Онъ  все 
1тзывал'ь  меня  росшовщикомъ.  П}'скай  лишь  не 
забываешь  онъ  своего  векселя  !  Оиъ  давалъ  взаймы 
деньги  изъ  Христ1анскаго  челов'Ьколюбгя.  Пускай 
лиии>  не  забываешъ  онъ  своего  векселя  ! 

С  А  л  А  р  и  н  о. 

Ну,  я  ув1^репъ,  если  онь  не  усшоишъ,  ты  не 
возмсшь  его  тЬла.      На   ч1по  оно  годно  ? 

Ш  Е  Й  Л  о  К  ъ. 

^1овпть  имъ  рыбу.  Если  оно  не  будеШъ  питать 
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ничего  другаго,  такъ  будетъ  питать  мое  мщеше. 
Онъ  обезчесшилъ  меня,  и  сд1>лалъ  мн*  убытку 
на  полмиллшна;  смеялся  при  моихъ  потеряхъ,  на- 
смехался надъ  моими  барыша^п!,  поносилъ  нашъ  на- 
родъ,  вредилъ  моей  торговле,  охла?кдалъ  моихъ 
друзей,  поджигалъ  моихъ  непр1яшелей.  И  за  что 
же  это  ?  /I  Жидъ  !  Да  развЬ  у  Жида  глазъ  н-Ьшъ? 
Разв-Ь  у  Жида  н-ёптъ  рукъ ,  органовь,  членовъ, 
чувствъ,  желан1Й,  страстей?  Не  питается  ли 
онъ  тою  же  самою  пищей  ?  Не  гаерпитъ  ли  ранъ 
от  ь  того  же  оружхя  ?  Не  подверженъ  ли  т-Ьмъ 
же  бол-Ьзнямъ  ?  Не  лечится  ли  т*ми  же  лекар- 
ствами ?  Не  гр-Ьется  ли  тЪмъ  лее  л1)П1омъ ,  и  не 
зябнетъ  ли  отъ  той  же  зимы,  какъ  и  Христ^а- 
нинъ  ?  —  Ког,1,а  колешь  насъ,  разв-Ь  нейдешъ  кровь? 
Когда  щекочеть  насъ,  развй  мы  не  смеемся  ?  Когда 
намь  дашь  яду,  развЬ  З1ы  не  умираемъ  ?  И  когда 
обижаешь  насъ,  разв*  мы  не  должны  мстить? 
Если  мы  подобны  вазгь  во  всемъ  прочемъ,  такъ 
лп>1  хошимъ  быть  подобными  вамъ  и  въ  эшомъ. 
Когда  Жидъ  обижаетъ  Хрисгптанина,  что  тогда 
д'Ьлаешъ  его  смиренхе  ?  Мститъ  !  Когда  Хрисга1а- 
нинь  обнжасшъ  Жида,  что  тогда  должно 'делать 
его  шерп1>н1е  ,  по  примЬру  Хрисп11анъ  ?  Ну, 
мстишь!  Я  бз^1у  делать  подлости,  копюрымъ  вы 
меня  учите,  и  во  чтобы  ни  стало,  я  превзойду 
учителей  ! 

(ВхоЪитъ   с^^уга.) 

6* 
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Слуга. 

Джен1плем(ены,  Милордъ  Антохпо  теперь  дома, 
н  лселаетъ  поговорить  съ  вали!. 

С  А  л  л  р  и  н  о. 

Мы  везд*  искали  его. 

(ВхоЪшпъ   Тубалъ.)  / 

С  А  Л  А  Н  I  О. 

Бопхъ  идегаъ  другой  изъ  этого  ко.гЁна  ;  треть- 
яго  къ  иим7>  ужъ  никакъ  не  подберешь,  если  самъ 
Сатана  не  обратится  въ  Жида. 

<' 

(Салато^  Саларипо  и  слуга  ухооятъ.) 
Ш  Е  И  Л  О  К  Ъ. 

Ну,  ЧП10,  Тубалъ?  Что  нова  го  изъ  Генуи?  На- 
шслъ  ли  П1Ы  дочь  мою  ? 

Тубалъ. 

Я  часто  приходилъ  туда,  гд-Ь  слышалъ  о  ней, 
но  найти  ее  не  могъ. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Ну,  такъ,  такь,  такъ ,  такъ  !  Пропалъ  алмазъ  ! 
Стоитъ  мнЪ  двЬ  тысячи  червонцевъ  во  Франк- 
фурт* !  Проклятге  до  сихъ  поръ  еще  не  падало 
на  нашъ  народъ  ;  я  только  теперь  оное  чувсптвую. 
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Дв*  тысячи  червонцевъ  въ  этомъ  !  А  друг1е  драго- 
ц-Ённые,  драгоценные  камни  ! !  Лучше  бы  дочь  моя 
лежала  мертвая  у  ног  ь  моихъ,  но  только  съ  драго- 
ценными камнями  въ  ушахъ  !  Лучше  бы  я  вид*лъ 
ее  на  смертномъ  одрЬ  у  ногъ  моихъ  ,  но  только 
чтобъ  червонцы  были  въ  ея  гроб* !  Ничего  о 
нихъ  не  слышно  ?  —  Ну,  гаакъ  !  —  Да  я  еще  не 
знаю,  сколько  истрачено  на  ноискъ  !  —  Ну  !  Убы- 
токъ  за  убыткомъ !  Воръ  столько  унесь ,  и 
столько  надобно,  чтобъ  найти  вора  !  И  никакого 
удовлетворен1я,  отмщенхя  !  Нетъ  никакихъ  не- 
счаст1Й ,  кром*  т1>хъ ,  кои  упадаюшъ  на  мои  плеча ; 

никакихъ  вздоховъ,  кроме  моихъ  ;  —  никакихъ 

слезъ,  кроме  техъ,  кои  я  лью! 

Т  у  Б  А  л  ъ. 

Нетъ,    и  другие  люди  также    гаерпяшъ    несча- 
ст1е  ;  —  Антонто,  какъ  я  слышалъ,  въ  Генуе, — 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Что,  что,  что?  Несчасште,  несчасгате?? 

Т  у  Б  А  л  ъ. 

Лишился   корабля,  который  шелъ  изъ  Триполя. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Слава  Богу,  слава  Богу!  Да  правда  ли?    Правда 
ли? 
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Т  у  Б  А  л  Ъ. 

Я  говорилъ  съ  некоторыми  изъ  магаросовъ , 
спасшихся  отъ  этого  кораблекрушен1я. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Благодарю  тебя,  добрый  Тубалъ  :  —  хорош1Я 
новости,  хорои11я  новости  :  ха,ха!  Гд-Ь?  въ  Гену*? 

Тубалъ. 

Дочь  ваи1а  исихратила  въ  ГенуЬ,  какъ  я  слышалъ, 
восемьдесятъ  червонцевъ  въ  одну  ночь. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Ты  вонзаетиь  въ  меня  кинжалъ !  —  Я  никогда 
не  увижу  опять  моихъ  денегъ !  Восемьдесятъ  чер- 
вонцевъ въ  одну  ночь  !  Восемьдесятъ    червонцевъ ! 

Тубалъ. 

Со  мною  вм^ст*  1(хали  въ  Венец1Ю  нЪкопюрые 
изъ  вЬрителей  Антоню ;  —  они  клялись,  что 
ему  больше  нечего  д-Ёлашь,  какъ  объявить  себя 
банкрутомъ. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Л  очень  радъ  этому  !  Помучу  я  его  !  Пошерзаю 
я  его  !  Я  очень  радъ  этому ! 
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Т  у  Б  л  л  ъ. 

Одинъ  изъ  нихъ  показывалъ  мн1»  перстень,  ко- 
торый онъ  получилъ  отъ  вашей  дочери  за  обезь- 
янку. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Погибель  на  нее  !  Ты  меня  терзаешь,  Тубалъ  ! 
Это  бирюза  —  драгоценный  камень.  Я  получилъ 
его  отъ  Леаги  ,  когда  еще  былъ  холоетымъ  :  я  бъ 
не  отдалъ  его  за  ц-Ьлую  сгаепь  обезьянокъ ! 

Тубалъ. 

Только  Антон[о  наверно  разорился. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Точно  такъ  !  Это  в^рно,  это  в*рно  !  —  Поди, 
Тубалъ,  найми  мн-Ь  чиновника;  приговори  за  дв'Ь 
нед-Ёли  впередъ  !  -—  Я  возму  у  него  сердце ,  если 
онъ  не  уплаптигаъ  ;  ибо,  если  его  не  будетъ  въ 
Венещи,  шо  я  буду  такъ  торговать,  какъ  хочу. 
Иди,  иди,  Тубалъ;  а  погаомъ  ищи  меня  въ  нашей 
Синагог*  ;  иди ,  добрый  Тубалъ  ;  —  въ  нашей  Си- 
нагог*, Тубалъ. 

(Т/хбЬятъ.) 
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СЦЕНА    ВТОРАЯ. 


Белъмонть.  Комната  въ  дожтъ  Порцш. 

Входлтъ  :  Блссаню,  Порц1Я,  Грацтано,  Нерисса 
и  свшпа.  Выставлены  лш^ики. 

П  о  р  ц  I  я. 

Прошу  васъ,  не  сп-Ьшигае  ;   обождите 

День,  или  два,  пока  решитесь;  ибо, 

Возмсте  вы  не  то  ,  , —  я  не  могу 

Тогда  быть  вашей  ;  для  того,  не  много 

Повремените.     Что-то  говорить  мнЪ, 

(Но  только  не  любовь),  что  не  xот1^ла  бъ 

Л  васъ  лишишься  ;  а  извЬсшно  гао 

Самимъ  вамъ,   что  вЪдь  ненависть  намъ  шакъ 

Советовать  не  сгаанешъ.     Я,  съ  той  ц1>лью, 

Чтобъ  вы  меня  не  поняли  превратно,  — 

(Хоп1ь  въ  д'Ёвушк'Ё  языкъ  и  мысль  —  одно) 

Желала  бы  здЪсь  вась  поудержать, 

На  м*сяцъ ,  И-/1И  на  два ,  прежде  ,  ч-ёмъ 

На  выборь  вы  решитесь.     Я  могла  &ъ 

Васъ  научить,  какъ  выбрать;  но  чрсзъ  это 

Нарушила  бъ  я  клятвз^     Никогда 

Преступницей  такою  я  не  буду. 

Хоть  въ  выборЪ  меня   вы  ошибетесь.  — 

О,  если  шакъ,  —  заставлена  я  буду 
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Т1^!М7>  возым'Ьгаь  преступное  желанье, 
Что  лучше  бъ  было  мн*  нарушить  клятву. 
Проклятый  взоръ  !  Вы  сглазили  меня, 
Па  части  поделили  :  половиной 
Одной  себя  —  я  паша  ;  ваша  я  — 
Другой,  своя  —  хот1^ла  я  сказать; 
Но  если  и  своя,  то  все  же  ваша  ; 
И  гаакъ  вся  ваша.     О,  мн1»  это  время 
Коварное  !  Оно  кладешь  преграду 
Между  владельцами  и  ихъ  правами. 
Ишакъ,  и  ваша,  и   не  ваша.     Если 
Случип^ся  это  —  Счастью  адъ,  не  мм*.  (30) 
Я  слишкомъ  долго  говорю  ;  но  это,  — 
Чтобъ  выиграть  намъ  время,  разширигаь 
И  продолжить  его,  —  съ  тЪмъ,   чтобы  вы 
Избраньемъ  не  спешили. 

БАССАН10. 

О,  позвольте 
Мн*  сд1>лат.ь  выборъ  :  безъ  того,  живу 
На  пытк'Ё  я. 

П  о  р  ц  I  я. 

Бассанто,  какъ  на  пытк* ,? 
Такъ  вы  откройте  же  изм1>ну  мн*, 
Которая  въ  любовь  вм-Ьшалась  вашу. 
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Б  А  с  с  А  и  1  о. 

Ужа(!ная  нзлгЬна  та  —  солш-Ьнье , 

Узнаю  ли  наслалхденьс  я  любви. 

Такъ  можетъ  жишь  огонь  со  сн^^гомъ  въ  друлсб*, 

Какъ  можетъ  жить  любовь  моя  съ  изменой  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Такъ  ;  но,  —  боюсь  я,  —  говорите  вы 
На  пытк1>,  гд*  гто-либо  говорить 
Принуждены  бывають. 

БАССАН10. 

Об'Ьидайгас 
Мн11  жизнь,  и  я  вамь  въ  пстин1>  признаюсь. 

П  о  р  ц  1  я. 

Ну,  хорошо !  Признаться  вамъ  —  и  жить ! 

БаССАН10. 

Признаться  и  любить —  вотъвъчемъ  вся  сущность 
Признанья.    О  счастливое  лтученье, 
Когда  меня  самъ  учитъ  мой  мучитель, 
Какъ  оптв-Ёчагль,  чтобы  освободиться  !  — 
Но  къ  счастью,  къ  ящикамъ  меня  ведите  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Пойдемъ  !    Я  заперта  въ  одномъ  из'ь  нихъ. 
Когда  вы  любите  меня,  найдете.  — 
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Нсрисса  и  друг1е  —  стать  поодаль  !  — 

]1усть  музыка  нграегаъ  при  илбраньи. 

Пусть,  не  узнавъ,   какъ  лебедь  онь  умретъ, 

Томяся  съ  музыкой  ;   а  для  сравненья 

Полн*йшаго,  глаза  люи  —  р15ка, 

Постеля  с.мерти.    Выиграешь  онъ  : 

Какая  музыка  тогда  ?    Тогда 

Она  подобна  будешь  клику,    съ  коимъ 

В-Ёрноподвласптые  свое  склоняютъ 

Чело  ново-вКн  чан  ному  Монарху  ;  — 

Подобна  т*мъ  прхяганымъ  звукамь,    кои 

Въ  слухъ  жениха,  вздремавшш  на  зар*, 

Т^Ьсняшся,  н  его  зовутъ  ко  браку. 

Вошъ  онъ  идешъ,  не  съ  мсньшимъдухомъ,  съ  большей 

Любовью,  ч-Ьмъ  младой  Алкидъ,  когда 

Освобождалъ  онъ  плачущую  Трою 

Огаъ  дани  дЬвъ  чудовищу  пучины. 

Какъ  жергава,  я  стою  ;  вдали,  друия, 

Дарданскхя,  сь  лицемъ  печальнымъ,  жены 

Подходягаъ  —  вид-Ьшь  окончанье  д-Ьла. 

Иди,  Алкидъ!     Живи  гаы,  я  живу! 

Смотря  на  бой,  страшн*йшее  волненье 

Я  чувствую,  ч-Ьмъ  ты,  идя  въ  сраженье. 

(Музыка  ^   л1еясъ  тппл1Ь   какъ    Бассаню  разсуждаетъ  самъ  съ  собою 
надъ  ягциками.) 

П  ъ  С  н  Я. 

Гдть ,  скажи ,  любовь  родится  Р 


—      9-2      — 

Въ  ссрдцгъ  .'1Ь^  вь  головгь  ль  таится.^ 
Какь    плодится^  хлмльь  кртьпится  ? 

О  т  в  ъ  т  ъ. 

Одииъ  взоръ  ее  роакЪаеть  , 
Частый  взгллдъ  ее  питаетъ^  — 
Ъъ  колыбели  улшраетъ  (51). 
Ну'7пе  смерпгный  ей  трезвонь ! 
Я  нагпу  еальъ ,  —  Ъинь ,  Ъинь ,  Эо«»  Ь 

В  съ. 

/^инъ ,  динь  ,  донъ  \ 

БаССАН10. 

Наружный  видъ  самъ  менъе  себя. 

Прикрасой  свЁхпъ  чаруется  отпъ  в1>ка. 

Въ  суд*,  гдЪ  есть  столь  лживый,  подкупной 

Процесс!),  чтобы,  приправленъ  быви1и  рЪчью 

Прхятною,  не  закрывалъ  злыхъ  д-Ьлъ  ? 

Въ  религ1и,  гл-Ь  столь  проклятый  гр*хъ, 

Котораго  бъ  мужь  не  сдобрилъ   важный, 

И  гаекстомъ  бы  не  подг^^вердилъ,  въ  которомъ 

Безуапе  подъ  краснымъ  словомъ  скрыто  ? 

Порока  н-Ётъ  столь  г.тупаго,  который 

Не  могъ  бы  добродетели  примЬпхъ 

Показывать  въ  своихъ  частяхъ  наружныхъ. 

Какъ  много  трусовъ,  коихъ  души  шакъ, 

Какъ  изъ  песку  ступени  1пверды,  кои, 


—      95      -- 

Однако  жъ,  бороды  Ллкидовъ  храбрьцхъ 

И   Марсовъ  грозныхъ  носяпгь  ;  у  которыхъ,   — 

Заг.тянь  имъ  внутрь,  тпакъ  печень  —  молоко  ! 

Они  вТ.дь  лишь  наружность  приннмаюгпъ 

Геройств!» ,    чтобы  заставить  ихъ  страшиться. 

Взгляни  на  красоту,  такъ  ты  увидишь, 

Что  покупается  на  вЬсъ  она,  (32) 

И  производишь  чудеса  въ  природ*, 

Т*хъ  легге  д*лая,  кто  больше  носить  ! 

Вошь   золотые  локоны  волось. 

Завитые  въ  зм'Ью,  —  которые  шанцуюгаь 

Такими  р-Ьзвыми  прыжками  съ  вЬтромъ 

На  мнимой  красогаЬ  :  бываешь  часто, 

Что  это,  просто,   головы  другой 

Приданое;  (55)  а  черепъ,   ихъ  пишавштй, 

Въ  могил*.  Такъ  прикраса  есть  лишь  только 

Обманчивый  морей  опасныхъ  берегъ, 

Красавицы  Индийской  покрывало, 

II  словомъ,   призракъ   истины,  который 

Временъ  коварство  носить  для  того, 

Чшобь  самаго  умн*йшаго  дурачить !  — 

II  такъ,  С1яющее  злато,  (Ьшда 

Тяжелая  Мидаса,  не  хочу 

Тебя  !  Но  и  пхебя  я  не  хочу , 

Ты,  бл-Ьдный,  НИЗК1Й  поденыцикъ  людей! 

Но  ты,  гаы,  непоказный  мой  свинецъ,  — 

Хоть  бо»1ьше  ты  грозишь,  чЪмъ  обещаешь,   — 
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Но  простотой  ты  говоришь  сильней. 
Ты  мой  !  Я  предаюсь  судьб*  моей  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Какъ  всЬ  друг! я  страсти  скрылись  вдругъ  ! 
Сомн-Ьнтя,  отчаянья  недугъ, 
Трясуп]11Й  страхъ,  больное  подозрЬнье. 
О,  удержи,  любовь,  свое  стремленье  ! 
Ум1>рь  восторги  райскхе  души, 
Блаженной  слип1комъ  !  Радость  уменьши  ! 
А  то  подъ  тяжестью  я  упаду. 

Бассанхо. 

СОттсрываеть  свинцовый  тцпкъ.) 

Что  нахожу  л  здЬсь  ?    Изображенье 

Прекрасной  Порцги  ?  Какой   полбогъ 

Когда  либо  такъ  близко  былъ  къ  творенью  (54)? 

Уже  ли  движутся  С1и  глаза  ? 

Пль,  по  зрачкамъ  моимъ  они  катаясь, 

Лишь  кажутся  въ  движеньи  для  меня? 

Вотъ   губки,  межъ  собой  подЁлены, 

И  сахариымъ  дыханхсмЖ  разжаты  ;  — 

Г1реградТ>  (55)  сей  прилично  быть  межъ  столь 

Сердечнылш  друзьялпт.  —  Еъ  волосахъ, 

Роль  паука   (56)  играетъ  лсивописецъ. 

Онъ  с1^ти  сплелъ  изъ  золота,  ловить 

Сердца  людей,  гораздо  кр11пче,   ч*л1ъ 

Какъ  въ  паутину  комаровъ.    А  глазки 
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Р^я  !  Какъ  могъ  онъ  вид-Пть,    чтобъ  ихъ  сдЬлатгэ  ? 
Одннъ  лишь  будь  окончснъ,  гпакъ  я  мыслю, 
Онъ  тотчасъ  бы  похигаилъ  у  него 
Глаза,  а  самъ  остался  бъ  одинокпмъ  ! 
Но  посмотрите  !  Сколько  существо 
Моей  хвалы  поносить  эту  П11)НЬ , 
Оценивая  ниже,  столько  тЬнь  ^ 

Отстала  далеко  отъ  существа. 
Вогаъ  содержанье   счастья  моего  ! 

Вы  на  бнтыиноарь  не  взирали  ; 
Въ  разъ  ртыаи^тсъ  ,  угадали  ; 
Схастьс  саше  отпыспали  ; 
Чтобъ  другаго  окь  не  зкелали  ! 
Это  схастъе  ()ерегите , 
Коль  цтьнить  его  хотилге  ; 
Кь  ЛёЬа  вашей  подойдите^ 
Поцгълул  попросите. 

О,  сверточек ь  ! 
Прошу  жь  меня   въ   томъ,  .Темп,   извинишь. 

(Цплусть  ее.) 

Бумаги  сл1ыслъ  :  опхдашь,  и  п()лучии[ь.  — 
Какъ  топгь  боецъ,  что  изъ  награды  бился, 
С'ь  другим ь  к'Ьмъ,  думая,   что  отличй.1ся,  — 
Торжественный  кликъ  слыша  одобренья  , 
Сшоитъ,   исполненный  недоум-Ьнья, 
Не  в-Ёритъ  са1мъ,  ему  ль  хвалы   шой  громъ  : 
Я,  Леди,  въ  положеньи  гпаковомъ  ; 
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Не  знаю,  правда  ль,   что  мой  видитъ  глазъ. 
Пока  не  подтвердится  гао  ошъ  васъ. 

П  о  р  ц  1  я. 

Вогаъ,  здЬсь  я,  Лордъ  Бассан10,    гаакъ  какъ  ес'мъ. 

Себ*  одной,  им^Ёть  я  не  желала  бъ 

Тщеславнаго  желанья  —  лучшей  быть  ; 

Для  васъ  же,   я  желала  бъ  двадцать  разъ 

Себя   утроить ;  въ  тысячу  еще 

Быть  разъ  прекрасн-ьй  и  богаче. 

Чтобь  высоко  стоять  на  вашемъ  счет*, 

Желала  бъ  я  красотъ,  богатствъ,  доспхоинствъ, 

Друзей  —  не  знать  и  счету.  Впрочемъ, 

Я,  въ  полной  сумм*,  сумма  кой-чего. 

Въ  ипюг'Ё  :  я  д'Ьвица  безъ  ученья  ; 

Ни  БЪ  школ*  я,  ни  въ   св'Ьт*  не  была; 

Счастлива,  что  учиться  не  стара; 

Счаситлив-Ье  жъ,  что  рождена  не  такъ, 

Тупой,  чтобы  учиться  не  могла; 

Еще  жъ  счастлив-Ёс,  что  мягкш  нравъ 

Мой  вамъ  себя  подъ  власть  передаетъ, 

1\акъ  .1орду,  повелителю.  Царю. 

Я  и  мое  - —  вамъ  !  Ваше  все  пхеперь. 

Лишь  вотъ  была  я  Леди  въ  этомъ  дом*, 

Слугъ  госпожей,   самой  себя  царицей, 

И,  вогаъ,  с1ю  минугау  домъ  сен,  слуги, 

И   я  сама  —  все  вамъ,  Милордъ.  Я  все 

Даю  вамъ  съ  персганемъ  симъ,  который  если 
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Бы  потеряете,  иль    отдадите,      - 
Знакь  будетъ  то  любви  паденья   вашей, 
П  право  для   меня  —  роптать  на  васъ. 

Бассанто. 

Миледи,  вы  всЬхъ  словъ  меня  лишили. 

Лишь  кровь  нзъ  жилъ  М0ИХ7.  вамъ  говорить. 

Вс'Ь  силы  у  меня  въ  такомъ  смятеньи, 

Въ  какое   вдругъ  приходить  посл'Ь  р1зчи. 

Прекрасно  сказанной  любимымъ  Принцел1ъ, 

Жужжащая,  довольная  толпа  ;  — 

Гд*  всякое  что-либо,  смЬсь  сосгпавивъ, 

Не  выражаешь  ничего,  —  лишь  радость, 

II  явнлю,  и  тайную.  —  Но  если 

Разсшанется  съ  перетомъ  снмъ  этопгь  перстень, 

Раосшанется  тогда  съ   нимъ  жизнь.  Тогда, 

Скажите  см'Ьло,  что  Бассаню  умеръ. 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

Милорд1>,  и  Леди,  время   иамъ  П1еперь, 

/Келан1Й   нашихъ  вид^въ  исполнение, 

С|р1зап1ь  :  счастливо  Лчншь,  Милордъ,  и  Леди  ' 

Г  р  А  ц  1  А  н  о. 

Бассан1о  и  вы,  добрая  Миледи, 
Л\елаю  валп>  всЬхъ  радостей  Ичсланныхъ  ! 
Я  мыслю,  вы  желаете  того  жь  ^ми1^. 
И  если  вы  хотите  свой  союзъ 

7 
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Торжествовать,  шо  я  прошу  позволить 
Мп'Ь  самому  Лчспиться  вм1^сшЬ  сь  вадш. 

Б  А  с  с  А  и  I  о. 

Отъ  всей  души,  коли  жену  ты  сыщешь. 

ГрАЦ1АНО. 

Благодарю  !  Вы  мнЬ  ее  сыскали. 

Мой  глазъ,  Милордъ,  быстръ  такъ  же,  какъ  и  ваи1ъ: 

Бы  госпожу  нап1ли,  а   я  служанку. 

Любили  вы,  любилъ  и   я  ;  отсрочки 

Я  не  хочу  знать  такъ  же,  какъ  и  вы: 

На  ящиках!»  лежало  вап1е  счастье, 

Съ  нимъ  и  зюе,  какъ  оказалось  :   ибо 

Зд-Ьсь  волочась  до  вспоту,  и  клянясь, 

Пока  огаъ  клягавъ  засохло  горло,  я 

Потомъ  (когда  потоягъ  при  об'Ьщаньях7> 

Подъ-стать)  взялъ  обЬщанье  вотъ  ои1ъ  эпюй 

Красавицы  —  им^тиь  ея  любовь. 

Однако  Ичь  съ  т11мъ,  когда  Фортуна  ваша 

11р1обр1зтетъ  вамъ   госпожу  ея. 

11  о  р  ц  I  я. 
Нерисса,  правда  лъ  это  ? 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

Точно  такъ. 
Миле  щ  ,  если  шо  угодно  вад1ъ. 

Б  А  с  с  А  Н  I  о. 

II  вы,  Грац1ано,  не  шушя  шёхъ  мыслей? 
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Грацхано, 
Да  т1>хъ,  Мнлордъ. 

Б  А  с  с  А  и  1  о. 

Нашъ  праздникъ  скрасится  женитьбой   саи1ей. 

Г  Р  А  Ц  I  А  II  о. 

Но  это  кто  ?  Лореицо  й  его 
Язычница?  Что,  мои  Венецшнецъ, 
Старинный  другъ,  Салер!0  ? 

{ЬхоЪятъ  :  -Жоренцо,  Ессшга  и  Сааерго^ 

Бассанго. 
Лоренцо  и  Салерхо,  я  валгь   радъ  , 
Когда  лить  юность  власти   злЬсь  моей 
ИмЬеип.  право  делать  вамъ  прив11пгь. 
Позвольте  мн-Ь,  дражайшая  Миледи, 
Принять  моихъ  друзей  и   земляковъ. 

П  о  г  ц  I  я. 
Я  имъ  сама,  Милордъ,  душевно  рада. 

Лоренц  о. 
Благодарю  честь  ваи1у.  —  Я,  Милордъ, 
Совс1>м'ь  не  дулхалъ  здЪсь  увпдЪгаь  вась  ; 
Но  встр-Ьтился   нечаянно  съ  Салерхо, 
И  онъ  Л1еня  идти  съ   нимъ  у пр осиль. 

С  А  л  Е  р  I  о. 
Я  для  того   имЬлъ  свою   причину.   — 
Синьоръ  Днтонто  кланяется  ьалгь. 

{ПоЪаето  лксьаю  Бассато.) 
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Б  А  с  с  А  Ы  I  о. 

Но  преячде,  ч1зл1Ъ  письмо  я   это  вскрою, 
Скажите  мп-П,  кпкъ  другъ  мой  поживаетъ  ? 

С  А  л  Е  Р  I  о. 

Не  боленъ  онъ,  коль  не  болитъ  душей; 
И  боленъ  онъ,  когда  душей  страдаешь. 
Письзю  с1е  покажегаъ  вамъ,  каковъ  оиъ. 

Г  Р  А  Ц  I  А  II  о. 

Нерисеа,  обласкай  ту  иностранку. 

Прими  ее.  —  Салерто,  руку  вашу  ! 

Что   новаго  въ  Венец1и  ?  Здоровь  ли 

Нашъ  царственный  купець,  Антоп1о  добрый? 

Я  знаю,  что  порадуется  онъ« 

УспЬху  нашему.     Язоны  мы  I 

Руно  сеоЁ  достали  золотое  ! 

С  А  л  Е  р  1  о.  • 

О ,  еслибъ  вы   достали  то  руно, 
Которое  онъ  поп1ерял  ь  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Проклятое  что  либо  въ  пюй  бумаге, 
'1то  крадешъ  краску  шакъ  съ  лица  Бассан'ю  ! 
Какой  нпбудь  др'угъ  ул1еръ  ;  а  иначе 
Ни  что  на  св1>1н^  изменять  не  молхстъ 
Видь   челов1Ька  ст>  твердою  душей. 
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Какъ,  хз'жс  все  и  хуже?  Да  позвольте  жъ, 

Гассшпо  ,  тмп'Ь  ;  я  половина  васъ  : 

']'акъ  половина  сл-Ьдуснтъ  и  дш* 

Того,  что  вамъ  письмо  приносить  это. 

Б  А  с  с  А  и  1  о. 

о  Г1орц[я  !  зд-Ьсь  н1>сколько  есть  словъ, 

Словъ  нспр^ятн-ЬЙших!.,  кактя   только  , 

Когда  либо  бумагу  очерняли  ! 

Когда  я  вамъ  вь  любви  моей  признался, 

Я  ва>1ъ  скззалъ  :  мое  богатство  въ  жилахъ, 

Л  джснтлелхень  ;   —  и  правду  вамъ   сказалъ  я. 

Теперь  же  вы  увидите ,   что  ставя 

Себя  ни  въ  что,  какой  я  быль  хсастунъ  ! 

Когда  я  вамъ  сказалъ,  что  у  меня 

Н-Ьгаъ  нигего^  —  я  лолженъ  бы  сказать, 

Что  меньше   я  еще,  ч1;мъ  нигего. 

У  друга  моего  заемъ  я  сд-Ёлаль, 

Засгпавивъ  друга   —  сд'Ьлагаь  у  врага, 

Чтобъ  пособить  мнЪ.     Вотъ  письмо  ,  Миледи. 

Бумага  эта   то  жъ,   что  птЬло  друга, 

А  слово  каждое  на  пей,  что  рана 

Открьипая,  точащая  кровь  жизни. 

Но  в-Ьрно  ль  то,  Салерто,  что  его 

Не  удались  вс*  предпрхягаья  ?  Какь  ? 

И  ни  одно?  Пзъ  Мексики,   Триполя, 

Пзъ  Англти,  влад-Ёшй  Варвар1йскихь, 

Пзъ  Лиссабона  и  Иид-ёйскихъ  сшранъ  ? 
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П   ни  одинъ  корабль  не  избЪжалъ 
Ужаснаго  прикосновенья  камней, 
Враждебныхъ  шорговцамъ  ? 

С  А  л  Е  р  I  о. 

Да,  ни  одинъ, 
Милордъ.  Притомъ  увидите,  что  если 
Наличную  онъ  и  им*ешъ  сумму, 
Чпюбъ  заплатить  Жиду,   —  Л\идъ  не  во.змешъ. 
Не  видывалъ  я  оп1ъ  рожденья  швари, 
Копторая,  нося  видъ  челов'1ька, 
Алкала  бы   —  губить  такъ  человека  ! 
И  день  и  ночь  онъ  Герцога  тревожить; 
Республики  свободу  обвиняетъ. 
Когда  ему  въ  Суд1>  откажутъ.     Двадцать 
Купцов  1>,  Суда  почетн'ЬЙи11е^ Члены, 
И  Герцогъ  самъ  —  склонип1ь  его  хотели  : 
Никто  не  могъ  оптговорить  его 
Ошъ  тяжбы  и  взысканья  по  бумаге! 

Е  с  с  и  к  л. 

Когда  еще  я  у  него  была,  — 

Онъ  клал  с  л   землякамъ  своимъ   :  Тубалу 

И  Хусу,   что  скор-ЬЙ  возмегпъ  онъ  т'Ьло 

Антон1о,   нежель  двадцать  разъ  ту  сумму. 

Которую  онъ  занялъ  у  него. 

И  я  ув1^рена,  Милордъ,  чпю  если 
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Закопъ,  власть,  сила  не  огпкажутъ, 
Придешся  худо  б*днол1у  Лнгаоню. 

П  о  р  ц  I  я. 

Въ  такомъ  вашъ  другъ  безц1>нный  затрудненьи  ?  ! 

БАССАН10.        * 

Безц'ЬннЬпш!!!   другъ,  челов-Ькъ  Добр'ЬЙШ!!!, 

Честн'ЬЙШ1н,  и   незугаолтимый  въ   пюмъ, 

Чгпобъ  одолжать;  —  одпмъ  изъ  гп'Ьхъ,  въ  которыхъ 

Честь  Римская  является  ясн1>й, 

Ч*Л1Ъ  въ  комъ,кто  живъ  подъ  Г1тал1Йскимъ  небомъ. 

П  о  р  ц  I  я. 

Какъ  велика  гаа  сумма ,   что  онъ  занялъ  ? 

Бассан1о. 
Три  тысячи  червонцевъ,  для  меня. 

П  о  р  ц  1  я. 

Не  больше?  Шесть  ему  отдайте  тысячь, 
П   уничтожьте  долгъ  !  Удвойте  разъ 
Еще  шесть  тысячь,  и  утройте  это, 
Чтобъ  вблоса  не  потер ялъ  такой 
Другъ  за  вину  Бассан10  !  Но  сперва, 
Со  мною  въ  храмъ  подите,  и  меня 
Женою  назовите  ;  а  потомъ 
Въ  Венец1ю,  къ  Антон1о,  другу  :  ибо 
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Въ  объятьяхъ  Порц111  вы  не  должны 

Покоиться  съ  душею  беопокойной. 

Вы  будете  имЪшь,  для  платы  долга 

Пусгааго  ,  денегъ  —  въ  двадцать  больше  разъ  ! 

Опгдавъ  его,  съ  собой  волмите  друга. 

Мы  жъ,  между  П1*!У1Ъ,  съ   Нсриссой   будемъ  лситъ 

Какъ  д'Ёвушки   и  вдовы.    До   свиданья. 

Вамъ  надо  въ  путь  —  въ  день  бракосочетапья. 

Друзьямъ   поклонъ,  а   валгь  —  быпп»  весел  1ш  ! 

Бывъ  дорогъ  мк'ё,  пгЬмъ  будете  1>п1лГ>й    — 

Однако  же  позвольте  мн1>  послушать 

Письзт  огпъ  друга. 

Бассанто 

<.(  Любезный  Бассаню  !  Всть  люи  корабли  погибли^ 
втърители  люи  дгьлаютсл  неулюлилъылт ,  состоя- 
нге  люе  въ  крайности^  люй  вексель  Жиду  щосрогенъ ^ 
щ  поелику  ^  уплативь  ельу^  л  не  люгу  остаться  въ 
зкивыхъ^  то  ест  долги  лгелсду  лшою  и  валги  ули- 
%1П0Укатсл^  если  только  я  буду  видтьтъ  васъ  при 
люей  сл1ерти.  Не  слготрл  нато^  наслаждайтесь. 
Если  вата  любовь  не  совтьтуетъ  валгь  пхатпь , 
тпакъ  пусть  и  писълю  люе  не  совтт^уеть. » 

(  П  о  г  ц  г  я. 

О   ЛП1ЛЫЙ  !  все  оставь,  и  поЪзжай  ! 
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Б  А  с  с  А  II  I  о. 

Ошправясь  въ  путь,  за  вашпмъ  позволен ьемъ, 
Я  посп'Ьшу  :  но  прежде  возвращенья, 
Постели  не   помну  оп1Дохновенье1\1ъ  ;  — 
Сонъ  между  нась  не  вставить    разд*ленья. 

(Т/лоЪлтъ.) 


С  и  Е  И  Л    Т  Р  Е  Т  I  Я. 


Вепещл.     ^^лица. 

Ъходятъ  :  Шейлокъ,  Саллню,  Антопю  и  теятиг- 
ный  стралсъ. 

Щ  Е  н  л  о  к  ъ. 

Стражъ,  ты   смотри  за  нимъ  !  —  Не   говори 
О  милости  мнЪ.  —  Э[по  то1пъ  дурак  ь. 
Что  деньги   безъ  процента   ои1даетъ. 
Стражъ,  К1Ы  сл10П1рн   за   нимъ. 

А  н  т  о  и  I  о. 

Послушай,  добрый 
Шейлокъ  ! 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Хочу  уплаты  !  Ты  ни  слова 
Протпву  векселя  не  говори. 
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Ты  звалъ  меня  собакой,  безъ  причины. 
Собака,  птакъ  зубовъ  моихъ  ты  бойся  ! 
Мн*  Герцогъ  долженъ  сд-Ьлать  все  по  правд-Ё. 
Дивлюсь  теб*  я,  гаы,  негодный  стражъ  ; 
Выходишь  съ  иимъ,    какъ  онъ  тебя   попросить. 

А  н  т  о  н  1  о. 

Но  сд'Ьлай  милосшь.  выслушай  меня  ! 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Хочу  по  векселю  уплаты  я  ;   тебя  жъ 

Выслушивать  я  не   хочу  !   Тшсь  ты 

Не  говори  мнЬ  больше  !   Ие  хочу 

Я  быть  смиренномудрымъ  дуракомъ, 

Своею  головой  качапть  ,  смягчаться 

Да  воздыхать ,  и  слушать  хрисгаханскихъ 

Просителей.  За  мною  не  ходи  ! 

Не  говори  !  Хочу  своей  уплаты ! 

(  Т^хбЬитъ.) 
С  А  л  А  Н  1  о. 

Да  это  злейшая  нзъ  всЬхъ  собака, 
Как1Я  лишь  живали  у  людей. 

Л  н  т  о  н  I  о. 

Пускай  его  ндегпъ.     Ходить  за  нимь 

Съ  безпл одной  просьбой  больше  я  не  буду. 

Моей  онъ  пщегаъ  жизни  ;  мн*  изв-Ьстна 
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Тому  причина  :  часто  избавлялъ 

Огаъ  неустойки    я  предъ  нн.мъ,  га}>хъ,    кои 

]Мн1>  приносили  жалобы  во  время. 

За  это  онъ  меня  и  ненавидишь, 

С  А  л  А  н  г  о. 

Ув*ренъ   я,  что  Герцогъ  никогда 

Не  согласится  на    законноспть  платы. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Закона  Герцогъ  удержать  не  можегпъ. 

Удобство  то,  какое  иностранцы 

Въ  Венеции  им-Ьють,  —  если  въ  нсмъ 

Пмъ  отказать,  —  падетъ  вина  на  право 

Республики  ;  а  в1>дь  июрговля  въ  ней 

II  выгоды   въ  рукахъ  у  вс^хъ  народовъ. 

Итакъ,  пойдемъ.    Печали  и  потери 

Вс1з  эти  П1акъ  измучили  меня, 

Что  я  едваль  Фунтъ  т1>ла  сберегу 

На-завтра  кровоптйц-Б-кредиптору.   — 

Ну,стражь,  пойдемъ!  Дай  Богъ  лишь,чгаобл»  Бассан1о 

Пришелъ  увид'Ьшь,   какь  я  буду  долгь 

Его  платишь  ;  тогда   —  я  и   спокоенъ  ! 

(1/хоЪитъ.) 
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СЦЕНА    ЧЕТВЕРТАЯ. 


Беаълюнтъ.    Комната  въ  дожить  Порцш. 

Входлпгъ  :  Порщя,    Нернсса,    Лоренцо,    Ессика   и 
Балтазлръ. 

Л  о  Р  Е  н  ц  о. 

Миледи,  хоть  въ  глаза  вамъ   говорю, 
Вы  благодарно  мыслите  о  друлсбъ 
Богоподобной  ;  —  доказательство  тому  : 
Вы  шакъ  разлуку  сносшпс  сь  1Милордол1ъ. 
Но,  если  бъ  знали  вы,  кому  такую 
Вы  д'Ьлаеше  честь  ;  какъ  благороденъ 
ТопЁЪ  длчентлеменъ,  кому  послали  полющь; 
Какъ  онъ  привязанъ  къ  вашему  супругу  : 
То  вы  бъ  еш,е  гордились  дЪломъ  больше, 
Ч'Ьмъ  доброта  обычная  велитъ  вамъ. 

11  о  р  ц  1  я. 

О  сд'Ёланномъ  добр1^>  я  не  жалела. 
Не  буду  и  жал-Ьть.    Друзья,    которыхъ 
Вы  видите  все  время   вм-Ьсп!!; ;  конхъ 
Сердца  иесутъ  одпнъ  ярсмъ  любви,   — 
Должны  им1зть,  конечно,  сообразность 
Въ  своихъ   чергпахтэ,   п<)СМ1упках'ь  и   дупыхь. 
По  этому,  я   мыслю,    что  Антон1о, 
Ссрдечнымъ  друго1\гь  будучи  Милорду, 
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Похожъ,  навЬрно,  па  Милорда.    Если 

То  птакъ,   —   какъ   незначительна  издержка 

На  выкупъ  образа  лшей  души 

Изъ  рукъ  у  адскаго  ожесточенья! 

Но  это  уже  по.дходитъ  кь  салюхвальсптву  : 

II  для  того  о  томъ  ни  слова    больше. 

Послушайте  другое.    Вамъ,   Лоренцо, 

Вручаю  я  въ  моемъ  хозяйство  дом*, 

Пока  Милордъ  пр111дешъ  ;    а  сама 

Я  сд-Ьлала  обьгаь  предъ  Небомъ  тайный  — 

Въ  молитв  Ь  жии1Ь  и  размышленьи, 

Съ  одною  лии1ь  Нернссою  люей, 

До  т-Ёхъ  поръ,  какъ  мул? ья  къ  намъ  возвратятся. 

Отсел-Ё  есть  въ  двухъ  миляхъ  монастырь  : 

Тамъ  будемъ  мы  съ  ней  жить.    Я  васъ  прошу 

Не  отказать  мн1;  въ  эгао.мъ  порученьи, 

Которое  моя  любовь  и   нужда 

Особая  на  васъ  теперь  кладутъ. 

Лоренцо. 

Отъ  всей  длши,  Миледи.    Я  во  всемь 
Повиноваться  буду  вап1ей  волЬ. 

'  П  о  р  ц  1  я. 

Нам1;рсньс   мое  слугамъ  известно  ; 
И  съ  Ессикою  вас'ь  они  признаюшъ 
Такь  какъ  Басеашо  Лорда,   и  меня. 
Нигакъ  прощайте,  до  свиданья  Ь 
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Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Веселыхъ  думъ  и   счасшливыхъ  часовъ 

Желаю  ва;>1Ъ. 

Е  с  с  н  к  А. 

Желаю  вамъ,  Миледи, 
Сердечныхъ  всКхъ  отрадъ. 

П  о  р  ц  I  я. 

Благодарю 
Васъ  за  желанья  ваши,  и  охотно 
Же.1аю  вамъ  того   жъ.  —   Прощайте,   Есснка. 

(Ессика  и  ^^орепцо  ухоЪлтпо.') 

Ну,  Балгаазар'ь  ! 

Какъ  я  всегда  считала  чссшяылхъ,  в1)рнымъ 
Тебя,  гаакъ  будь  всегда  и  впредь  такимъ  ;  — 
Возми  письлю  вотъ,  и  скор'ЬЙ,  какъ  можно, 
Ступай  ты  в  ь  Падуу  ;  —  доставь  его 
Та1*1Ъ  лично  брату,  доктору  Беллар10, 
И  если   онь   теб*  бумаги  дастъ 
Как1я,  или  плагпье ,  такь  доставь, 
Смотри,  ихъ  поскорЪй,  какъ  только  мо;кно, 
Для  перевоза  съ  судно.мъ  тЬмъ,  что  ходитъ 
Въ  Венецию.    Часовъ  не  гарать  въ  словахъ  ; 
Ступай  !     Я  до  тебя  туда  пр1*ду, 

Балтазаръ. 
Сь  возмолспою  посп-Ьшпостью,  Миледи. 
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II  о  р  ц  т  я. 

Пойдемъ,  Ясрисса.     Я  им11Ю  дЬло 
Одно,  о  коелгь  ты  еще  ые  зп,'»ешг> : 
Мужьевъ  сиснхъ  бЪдь  мы  увидимь  прежде, 
Ч'Ьмъ  илгь  на  ул1ъ  придешь. 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 

Ио  и  они 
Ведь  иасъ  увид/ппъ  ? 

П  о  Р  Ц  I  я. 

Да,  должны,  Нерисоа, 
Въ  птакомъ  лишь  плашьЪ,    чшо  казаться  будешь 
Имъ,  будто  мы  не  женщины.     Л  бьюсь 
Съ  1нобою  объ  закладъ,  что  если  мы 
Над'Ёнемъ  платье  1молодыхъ  Д1улсчинъ, 
То  лучш1п  >юлодецъ  изь  двухь  —  я  выйду. 
Я  буду  свой  кинжалъ  носип1Ь  отважи-ЬЙ, 
II  говоришь   такъ,  какъ   при  переход* 
Ошъ  мальчика  къ  мужчин*  ,  —  полубасол1ъ  ; 
А  дробные  два  шага   изменю 
Въ  мужскую  посшупь,  —  б)^ду  говоригпь 
О  поединкахъ,  какъ  хвастливый  щеголь,  — 
Разсказывашь  прекраспыя  лжи,  какъ 
Почшенныя  Миледи  волочились 
За  1МН0Й  ;  —  я  имъ  не  отв1>чалъ  ;  —  он* 
Больныл1и  д-Ьладись,  и  умирали  ;  — 
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Не  льзя  же  было  мн*  ;  —  по  я  жал  Ьлъ, 
Лчелалъ  по  крайней  м-Ьр-Ь,  чгаобъ   не   я 
Причиной  былъ  ихъ  смерти  роковой  ;  — 
II  двадцать  лжей  подобныхъ  говорипть 
Такъ,  что  иной  даспхъ  клятву,  будто   я 
Ужъ  больше  году,  какъ  изъ  школы  вышелъ. 
Я  знаю  тысячи  нарядныхъ  плутней 
Хвастлнвыхъ  этихъ  Джаксовъ  ;  и  ?^:очу 
Все  это  показать  па  д*л1>. 

Н  Е  р  и  с  с  А, 

Какъ ! 

Въ  муищнъ  должны  мы    обра  шиться  ? 

\ 

П  о  Р  Ц  I  я. 

ТьФу  ! 
Что  за    вопросъ  ?   Какъ  будт.о  близъ  тебя 
Похабный  переводчик  ь !  —  Ну,  пойдемъ  же  ! 
Я  разскажу  птеб*   весь  плапъ  свой,  сЬвъ 
Въ  коляску,  ждетъ  которая  насъ  подл* 
Калитки  сада.  —  Мы   не  люжемъ  медлишь  : 
В'Ьдь  двадцащь  миль  намъ  надобно  измеришь. 
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СЦЕНА    ПЯТА  Я. 


То  01€е.     Садъ. 
Вл'одлть  :  Лапселотъ  и  Ессика. 

Л  А  II  с  Е  л  о  Т  Ъ. 

Да;  истинно;  —  ибо,  коть  видише,  гр1>хп 
отца  должны  слагаться  на  дЪтей  ;  —  потому-то, 
я  говорю  вамъ,  что  боюсь  за  васъ.  Я  никогда 
не  скрывалъ  он1ъ  васъ  ничего,  и  1пеперь  шакъ 
же  говорю  ва1мъ  ,  что  меня  это  бсзпокоипхъ. 
Такъ  не  печальтесь  же  ;  ибо,  истинно,  я  думаю, 
что  быть  вамъ  въ  адГ^.  Тутъ  есн^ь  одна  только 
надежда,  которая  можетъ  вамъ  быть  н11сколько 
въ  пользу ;  но  только  это  родъ  незаконнорож- 
ден ной  надежды. 

Ессика. 

Какая  жъ  это  надежда  ?    Скажи  полсалун-сгаа. 

Л  А  н  с  Е  л  о  т  ъ. 

Ну,  да!  Вы  можете  отчасн1И  надЪяться,  что 
отецъ  вашъ  не  производилъ  васъ  на  свЬть,  — 
что  вы  не  Жидовская  дочь. 

Ессика. 

Въ  самомъ  д1лЬ^  это  былъ  бы  родъ    нсзах^онно- 

8 
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рожденной  на,!,е/кды  ;  —  шакъ  грЬхи  моей  машсри 

взыщу  1ПСЯ    на    Л1И11  ! 

Ланселот  ъ. 

Въ  правду  !  Ну,  вамъ  чуть  ли  не  достанется 
сид1'Дпь  въ  ад-Ь  и  по  огацу,  и  по  матери  :  шакимъ 
образом'ь ,  я  ,  избегая  Сцпллы  ,  отца  вашего  ,  по- 
падаю въ  Харибду  —  ван1у  мать.  Ну !  вамъ  съ 
обЪихъ  сторонъ  б-Ьда. 

Е  с  с  и  к  А. 

Я  буду  спасена  черезъ  мужа;  опъ  меня  сдЪлалъ 
Хрисптханкой. 

.1  А  н  с  Е  л  о  т  ъ. 

По  правде  сказать,  т1>мь  болЬе  заслуживаетъ 
онъ  брани.  Нась ,  Христ^анъ ,  и  прежде  было 
довольно  :  именно  столько  ,  чтобь  хоро1по  жить 
одипъ  подл*  другаго.  Это  дЬлан1е  Христ1аналп1 
возвысить  Ц'Ьну  на  свиное  мясо.  Если  мы  всЬ 
спганемь  *сп1ь  поросятъ ,  такъ  скоро  за  деньги 
не  будемъ  видишь  ни    одного    куска   ветчины    на 

л  Г.1ЯХ  ь. 

(ВхоЪгапъ  ^Торспцо.) 

Е  С  С  И  К  А, 

я  скажу  своему   мужу ,    Ланселоп1ъ,    что  гово- 
ришь тьт.     Вогаь  онъ  идетъ. 


» 
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Л  о  р  к  н  ц  о. 

Я  скоро  сгпаиу  ревнопашь  кътеб1>,  Ланселотъ, 

1'СЛ1  ты  сь  моей  женой  будешь  шакъ  шушукать 

по  угламъ*  V 

Е  с  с  и  к  А. 

О  ,  вал1ъ  нечего  бояться  ,  Лореицо  !  Мы  разла- 
дили съ  Ланселошомъ  ;  —  опъ  говоришь  мн11  прямо, 
что  мнЬ  1гЬтъ  прощенья  на  небесахъ,  поШому 
что  я  дочь  Жида  ;  и  говорип1Ъ  еще  ,  что  вы  не 
хорошш  члеиь  общества,  потому  что,  обращая 
Лчидовъ  къ  Хрпст1ансшБу,  возвышаете  ц*ну  па 
свиное  мясо. 

Лоре  н  ц  о. 

Мн1>  легче  буДешъ  отв1зчать  за  это  обществу, 
нежели   тсбь  за.  .  . 

Ланселотъ. 

Это  ужъ  слишкомъ  ,  если  Негришпнка  должна 
бьинь  больше  ,  нежели  сл*дуен1ъ  :  но  сели  она 
йгеньше  ,  нсже.ш  честная  женщина  ,  то  она  ,  ко- 
нечно ,  больше  ,  нежели  за  чшб  я  почишалъ  ее.  (58) 

'  Лор  ё  н  Ц  о. 

Какъ  ВСЛК1Й  дуракъ  можешь  играть  словомъ ! 
Я  думаю  ,  что  лучшая  прелесть  остроты  ско- 
])о  обратится  вь  молчанхе ,  и  разговари- 
ван1Ь      не      будет  ь      прилично       никому,      кромЬ 

8* 
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попухаевъ.  —  Ступай  въ  комнаты  ;  прикажи  ил1ъ 
готовиться  къ  об11ду  ! 

Ланселотъ. 

Это  улчё  сд11лано  ,  Сиръ  :  они  вс*  съ  желудками. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Ахъ  ,  Богъ  зюй  !  Какой  острякъ  !  Такъ  прикал»н 
имъ  —  готовить  обьдъ, 

Ланселотъ. 

И  это  улсё  сд1;лано  ,  Сиръ  ;  остается  только 
накрыть  столь. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Такъ  не  хочешь  ли  ты  накрывать,  Сиръ  ? 

Л  А  н  с  Е  .1  о  т  ъ. 

Накрываться?  Н'ёп1ъ,  Сиръ  :  я  знаю  свою  обя- 
занность. (59) 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Опять  привязка  къ  сюву !  Не  хочешь  ли  ты 
все  богатство  1Т1Боего  С)строум1я  показать  въ  одну 
минуту  ?  Прошу  гпебя  понимать  простаго  чело- 
В'Ька  ,  по  его  простому  разум!.н1ю  :  поди  къ  сво- 
имъ  товарпщамъ  ;  прикажи  имъ  накрывать  сто.чъ, 
подавать  кушанье  ,  а  мы  придсмъ  обедать. 


—     117     -- 

Л  А  Н  с  Е  л  о  Т  Ъ. 

Что  касается  до  сшола  ,  Сиръ  ,  —  онъ  будешь 
иоданъ ;  что  касается  до  кугпапья ,  Спръ ,  оно 
будетъ  накрыто  ;  а  что  касается  до  вашего  при- 
хода къ  об^ду»  Сиръ  ,  —  ну,  это  пусть  будегаъ 
такъ  ,  какъ  вашей  милости  заблагоразсудишся. 

г 

Л  О  Г  Е  Н  ц  о. 

О  драгоц11Нный  умъ  !  Какой  сборь  словъ  ! 
Дуракъ  на  память  выучнль  запасъ 
Кудрявыхъ  словъ.     Я  многихъ  оналъ  глупцовъ, 
Которые  сшопшъ  на  лучшемь  м1>сш'Ь , 
Но  слеплены  бывъ  шакъ,  какъ  онъ,  вредят ь 
Они  своихъ  словъ  остротою  —  Д*лу. — 
Какъ,  Ессика,  ты  чувствуешь  себя?  — 
Скажи  мпК,  милая,  свое   шы  г.ш-Ьнье  , 
Какъ  нравится  пхебь  жена  Бассан10  ? 

Е  с  с  и  к  А. 

БсЬхъ  выше  выражсшй.     Долгъ  велишъ, 
Чшобь  честную  жизнь  велъ  Милордъ  Бассан'ю. 
Блаженство  онъ   вь  своей  им'1>етъ  Леди  ; 
Пебесъ  ошрады  на  зел1л1>  находишъ  ; 
Н  если,  на  земл-Ь  ,  онъ  шакъ  не  мыслигаъ  ^ 
То  никогда  не  будетъ  въ  пебесахъ. 


^не- 
когда бъ  два  бога  при  игр11  какой 
Небесной  ,  предназначили  уплаиюй 
Дв-Ё  л;енщины  как1я   на  зел1л1> , 
Л  Порц1я  была  бъ  изъ  нихъ  одною  : 
'ДЪгда  кь  другой  еще  бхл   цто  нибудь 
Должно  пойгмн   въ  придачу  ;  ибо  бг.дный 
И  грубьдй  лиръ  ей  равной   не   им1'»сцг(>, 

Л  о  г  Е  н  ц  о. 

Такого   точно  му;ка  ты   во   мн!* 
ИлхЪехнь ,  какова  она  жена. 

Е  с  с  и  к  А. 

НЬтъ  ;   но  спроси  ты  щакжс  у  меня 
Обь  этомъ  мн1^нья. 

Лоренц  о. 

Сд*лаю  сей-часъ. 
Но  мы  сперва  пойдсмъ  обедать. 

Е  с  с  и  к  А. 

НЬтъ  ; 
Хочу  хвалить  птебд  я  нагаощакъ. 

Л  о  г  Е  н  ц  о. 
Н-ЬтТ) !  шо  пойдетъ  пъ  застольный  разговоръ. 
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Тогда  ,  что  гаы  ни  скал;ешь  ,  вес  сварю 
Л  ст.  прочил1Ъ  за-урядъ. 

Е  с  с  и  к  А. 

Ну,  хорошо; 
Я  расхвалю  тебя. 


•Йг^-4^'*5-^«^-й-€4-^-^Й-*^-й-«-!)^-^«^*4«г^-^-Й"Й-^-«-«-€^-<Й-<Й- 


ДЬЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕПА    ПЕРВАЯ. 


Венецгл.     Зала  въ  0}'дп7. 

Входлтп'б  :  Герцогъ,  Сенаторы,  Аптоню,  Басслшо, 
Грацглно,   Саларино,  Саланю  и  Ъругге. 

Герцогъ. 

Ну,   что,  Аншон10  здТ>сь? 

Антон!  о. 

Зд*СЕ.,  Ваша  Св'Ьтлосшь. 

Г  ь*  р  ц  о  г  ъ. 

Мн*  жаль  тебя  :  прпшелъ  гаы  ошБ*чагаь 
Псшцу  безчувствсннаго  сердца,  —  твари 
Л\есш;окой.     Жалости  не  знаетъ  онъ ; 
1111  шъ  ни  одной  въ  ыемъ  капли  сострадань/г. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Я  слышалъ,  Ваша  Св*н1лость   много  взяли 
Труда  смягчать  его  о;кесточенье. 
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Но  если  опъ  пеумолпмъ,  и  н11тъ 

Закониыхъ  средсшвъ  —  освободить  меня, 

Л  ставлю  протнвъ  люшосшн  его 

Свое  терпенье,  и  воо[)ужснъ  — 

Снести   сь  спокойпымъ  духомъ  всю  жестокость 

И  б*шепство  его. 

Г  Е  р  ц  о  РЪ. 

Подите  кто,  Литда  вт.  Судъ  поювите. 

С  А  л  А  и  I  о. 
Онъ  у  двери  стоишь  :  вотъ  и  идегат,, 

(ВхоЪить  Шсйлокъ.) 
Г  Е  Р  Ц  О  Г  Ъ. 

Дать  м1>сгао  !  Пусть  онъ  стааегпъ  подлЬ  насъ. 
Шейлокъ,  вс1>  думаютъ  ,  и  я  такъ  мыслю, 
Что  эту  злость  твою  продлишь 'тпы  хочешь 
Лишь  до  развязки  д^ла  ;  а  потомъ 
Окажсп1Ь,  вЬрояшно,  состраданье, 
Насъ  больше  изулшвъ  т1эмъ,  ч1^л1ь  симъ  зв'1;рсгавомъ; 
II  межъ  П11.мь,  какъ  теперь  уплаты  ищешь, 
(Она  есть  ошъ  сего   купца  —  Фуншъ  шЪла),  — 
Не  пюлько   ты  осп1авии1ь  неустойку. 
Но,  тронутый,   какъ  человЪкь,  любовью, 
П росши И1ь  еще   и   суммы   половину, 
Взорь  жалосип!   на  шё  потери  бросивъ, 
Кошорыя  недавно  онъ  пояесъ  ; 
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Которыхъ  ужъ  довольно  для  того, 

Чгаобъ  царспшсннаго  (АО)  уронишь  купца, 

И  сострадание  къ  нему  исторгнуть 

Изъ  каменнь.1хъ,  безчувственныхъ  сердецъ,  — 

Изъ  Турковъ  непрсклонныхъ  и  Ташаръ, 

Къ  людолюбивости  непрхученныхъ. 

Мы  лсдемъ  прхяганаго  ответа,  Жидъ. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Л  Вашу  Св'Ёгалость  ужъ  предупредилъ , 

Чего  хочу,  и  нашею  святою 

Субботою  поклялся  —  получить 

По  векселю.     Откажехпе  вы  въ  -этомъ,  — 

Подвергнете  опасноопш  права 

И  вольности  республики  своей.  .  . 

Бы  спросите  меня  :  зач-Ьмъ  хочу 

Я  лучше  взять  смсрдящаго  Фунгаъ  т*ла, 

ЧЪмъ  получить   три  тысячи  чсрвопцевъ  ? 

На  это  отвечать  я  не  хочу  ; 

Ска;ку  лишь  :  такъ  угодно  мн*.     ОтвЪтъ  ? 

Что,  если  мой  домъ  безпокоитъ   крыса, 

И  я  хочу  три  П1ЫСЯЧИ  червонцевъ 

Отдап1Ь,  чтобы  ее  мн*  отравили  ?  — 

Ну,  чпю,  ошЕ-Ьгаъ  ли  это?  —  Есгаь,  иные, 

Съ  ошкрышымъ  ртомъ  не  любять  поросенка  ; 

Друпе  611СЯШСЯ,  увид-Ёвь  кошку; 

Ирп>1е  ИчС,    если 

Гугнявая  волынка  запграетъ. 
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В1'>дь  стшаття  ,  страсти  госпожа  , 

Ей  правнтъ  чрезъ  любовь  иль  отвращенье. 

Теперь  отвТ.ть  :  какь  видилтой  причины 

Нельзя  представить,   почему  одинь, 

Съ  открьппьоп.  рпюмъ  не  любипгь   поросенка, 

Другой  —  безвредной ,  нужной  кошки,  —  щрепйй  - 

Надувшейся  волынки  ,   но  ,  невольно  , 

Неи'юЬ'.кнмому  подверженъ  сраму, 

Обидному  другимъ  и  самому : 

Такъ  я   причины   не  могу  представить, 

Н  не  хочу,  другой,  кромЪ  заклятой 

Лии1ь  ненависти  и  вра'/кды 

Къ  Ангпоню  :  вотъ  съ  чего  я  и  ищу 

На  нелгь  того,  что  мн1>  въ  убытокъ  служпгаъ. 

Ьтв*тъ  ли  это  вамъ  ? 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 

НЪш^  ,  не  отвЬтъ, 
Безсердый  челов*къ,  чтобъ  оправдащь 
Твою  жестокость. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Я  в11дь  не  обязань 
Тебь  моимъ  ошв-Ётомь  угождать. 

Б  А  с  с  А  н  1  о. 
БсЬ  ль  убиваютъ  то,  чего  не  любятъ  ? 
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Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Кпю  бъ  не  желалъ  убить,  что  иепавжтднгаъ  ? 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 

Обида  всякая  не  есть  уже 
И  ненависть. 

Ш  Е  н  л  о  к  ъ. 

А  захогпЪлъ  бы  ты, 
Чтобъ  31м1зй  тебя  два  раза  укусплъ  ? 

А  н  т  о  н  I  о. 

Припомните  ,  съ  Жпдомъ  вы  говорипхе  ! 
Вы  птакъ  же  можете  на  берегъ  стать, 
II  повсV1Т>ть ,  чтобь  море  стало  ниже ; 
Вы  птакъ  же  можете  спросить  у  волка, 
На  что  онъ  у  овцы  ягненка   отнялъ  ; 
Вы  такъ  ;ке  молсете  не  приказать  — 
Нагорпымъ  соснамъ  помавать  своими 
Вершинами,  и   не  шумКть,  когда  ^Ч,»,^^^^ 

Нхъ  раздражаетъ  бешенство  стнхш. 
Вы  такъ  же  можете  все,  что   на  св*тЬ 
Есть  шруднаго,  —  какъ  можете,  смягчить  — 
ГЧто  столько  трудно  ?)   сердце    у  Жида. 
Итакь   прошу  васъ,  предложений  больте 
Не  д1>лапп.,  не  употреблять  дальпЬЙшихъ 
Средсшвъ,  но  скор1>й  и  проще,  сколько  можно, 
Мн1>  сдЬлать  приговоръ,  Жиду  дать  волю. 
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Б  А  с  с  А  Н  1  о. 

Па  мЬспю  шрехъ,  шесгаь  тысячь  вотт»  червопцевъ! 

1П  Е  и  л  о  к  ъ. 

Когда  бъ  въ  шести  сихъ  шыслчахъ  червопцевъ 
Червоне!^ъ  каждый  и1есть  частей  им*.1ъ  , 
II  каждая  была  бы   часть  —  червонецъ,  — 
Я  все  ихъ  не  взялъ  бы  :   я  захошЪль  бы 
По  векселю  уплаты  ! 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Какъ  ты  можешь 
Надеяться  на  милость,  если  самъ 
Ее  ты  не  имеешь  ? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 
А  какого 
Суда  бояться  мп1>,  когда  я  правъ  ? 
У  васъ  ес1пь  много  купленныхъ  рабовъ, 
Когаорыхъ  вы  гаакъ  точно,  какъ  ословъ 
Своихъ,  своихъ  собакъ  и  лошаковъ 
Употребляете,  для  рабскихъ  службъ, 
За  т*мь,  что  вы  купили  ихъ.     Могу  ль 
Я  вамъ  сказать  :  пусхпите  ихь,  на  вашихъ 
Пасл'Ьдницахъ  жените  ихъ  !     Зач*мъ 
Подъ  ношами  потЪшь  им7>  ?     Прикажите 
Так1я  жъ  мягк1я  постели  имъ 
Под-Ьлать,  какъ  у  васъ,  и  пусть  гортань 
Пхъ  лакомится  съ  гаЪхъ  же  блюдъ,  какъ  ваша. 
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Вы  скажете  :  рабы  в-Ьдь  эгпи  наши. 

Ну,  гаакъ  и  я  скажу  :  Фунть  эшотъ  гц-Ёла, 

Котораго  я  требую  съ  пего, 

Мн1>  стоить  дорого,  есть  мой,  и   я 

Хоиу  нл11>ть  его !     Когда  вы   ми* 

Отка;кете,  —  тьФу  вашъ  законъ  !    Въ   уставах^ 

Вснец1и  нЪтъ  силы  ни  какой  !  — 

Я  жду  суда.     Скажите,  получу  ль? 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Я  распустить  могу  моею  властью 
Собранье,  если  правовЬдъ  Беллар10, 
За  коимъ  я  послалъ,  чтобь  эпю  дЬло 
РЪшить,  —  сегодня  не  прибудешь. 

С  А  л  А  р  и  н  о. 

ЗдЪсь 

Ждешь  посланный  оп1Ь  Доктора  съ  письмомь, 

ПргЬхавппй  изъ  Г1а,1,уи  недавно. 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Письмо  сюда ,  и  посланнаго  съ  нимъ  ! 

Б  А  с  с  А  Н  I  о. 

Аншоню,  не  груспш.     Э,  не  робьй,  другъ. 
Пусть /Кидъ  возлхешъмою  плоть,  кровь  съ  костьми, 
И  все  ;  но  ты  не  должень  за  меня 
Ни   капли  крови  уроингпь  своей. 
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А  н  т  о  Н  I  о. 

я  зараженная  опца  изъ  стада, 

Которой  ксгаагаИ  умирать.      Ч11мъ  плодъ 

Слабей,  т1>м7>  раньше  падаетъ  на   землю. 

'Гакъ  и  со  мной  пусть  будешъ.     Ты  не  можешь, 

Бассаи1о,  больше  мнЬ  служить,   какъ  разв11, 

Оставшись  жить,  надгроб1е  напишешь. 

(ЛхоЪитъ  Нерисса  ,   оЪгьтая  съ  платье    ^Ъсокатскаго  тггссиа.) 
Г  Е  Р  Ц  о  Г  Ъ. 

Пзъ  Падуи  шы  прпбылъ ,    отъ  Беллархо  ? 

Н   Е  р   и   с   с   А. 

[ТГодавал   писипо.) 

Пзъ  той,  и  отъ  другаго.  Ваша  СвЬптлость. 
Бе.ыарЁо  кланяется  вамъ. 

{1Ысйлокъ  тохгапь  нолсъ  о  свою  обувь.) 

Басслнго. 

На  что 
Заботливо  шакъ  точишь  ножъ  гаы  свой  .^ 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Огаъ  этого  бангфоша  плату  рЬзан1ь. 

Г  р  А  ц  1  А  и  о. 

Не  на  подошв*,   на  душЬ  твоей   (-11), 

Л\есп1ок1Й  Жидь,  остришь  ты  ножъ  свой.   Н1зтъ 

Мсша.тла,   ни  сЪкиры  палача. 
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Въ-полъ  острой  шакъ,  какъ  злость  твоя  острп. 
Не  могутъ  просьбы  размягчить   гаебя  ? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 
111^гаъ,  какъ  бы  ты  нскусенъ  въ  опыхъ  ни  быль. 

Грацхано. 

О,  будь  же  проклятпъ,  песъ  неумолимый! 

Л  жизнь  твоя  будь  обвпненьемъ  правдЁ  ! 

Едва  меня  ты  не  колеблешь  въ  в1>р1>, 

II  заставляешь  дул1ать  съ  Ппоагоромъ, 

Чшо  д\и1И  безсловесныхъ  персходятъ 

Въ  т-Ьла  людей  :  твой  зв1^рск1Й  духъ  лшлъ  въ  волкь! 

Повышенный  за  сжранье   человека, 

Онъ  испустил ъ  на  вис15лиц11  душу 

Свир1^пую  свою,  и  въ  ту  минуту, 

Какъ  въ  матери  нечиспюй  ты  зачался,  — 

Нзлилъ  себя   —  въ  тебя  !     Ты   Ячалчдеть  лишь, 

Какъ  лютьи!  волкъ,  хиш.ен1я  и  крови. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Пока  печать  ты  съ  векселя  сругаешь, 
Такъ    надорвешь  себъ  печонку  крикомъ. 
Побереги  свой  умъ,  молодчикъ  добрый! 
Л  то  в-Ёдь  онъ  до  смерти  забо.1птъ.  — 
Л  ожидаю  здЪсь  суда. 
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Герцог  ъ. 

Белларю  вь  семь  письмЪ  рекомендуегпъ 
Суду  закопов'Ьдца  молодаго. 
ГдЬ  онъ  ? 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 

Онъ  зд1>сь,  и  ждегаъ,  чтобы  узнать, 
Позволите  ль  впустить  его. 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

О,  очень 
Радъ.     Трое  или   четверо  изт»  вась, 
Сюда  его  учтиво   проводите. 
Межъ  тЪмъ  усльппитъ   Судъ  письмо  Беллар10. 

(Писарь   гитастъ  ,•) 

п^^в7ьдо.^^я/^70  Вашу  Свтътаостъ^  %то  я^  при  пО' 
^лухенш  вашего  письма^  бъыь  болень ;  но  съ  то 
\ореагл^  когда  приьхалъ  ко  атгъ  вашъ  посланный^ 
у  меня  быль.,  для  друакс.скаго  тюстыценгл^  люлодой 
правовтьдъ  изь  Рима^  по  ильепи  Т^алтазарь.  /I  со- 
общиль  слгу  о  тяокбть  лгелсду  Жидолсь  и  купцольъ 
Антон'ю  \  Л1Ы  перерыли  лшого  кпигь  ;  онъ  знаетъ 
мое  атгьте,  ионо^  поЪкрптлсно  быеъ  его  уъеностыо 
{обгиирностъ  коей  л  не  люгу  довольно  похвалшпъ)., 
идетъ  съ  нил1Ъ,  по  люай  просьбгъ  ,  длл  удавлетворе- 
шл  вашел1у  океланио^  влцъстпо  леей  л.  Прошу  отъ^ 
не  слютрл  на  недостатокъ  у  него  лтътъ.,  не  допу- 
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сшить  его  тертътъ  неЪостатокъ  Ъоллснсию  къ 
нему  погтеп'т  ;  ибо  л  ле  знаю  лшлодаго  геловтька 
сь  такою  старой  головой.  Поругаю  его  шпиельу 
благоскло11нол1у  лр1ел1у ;  его  судь  будет.ь  слсу  луг- 
шею  рекожендащею.  » 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Вы  сльниише,  что  имшешъ  намъ  Беллар!о  ; 
Я  думаю,  что  это  ужъ  гаоть  Докторъ. 

(Вл6Ьш7П  ТТоригя  ,    одгыпал  въ  п,1а})гьтъ  ^(Ъвоксапа.) 

ЛХн-Ь  руку  вашу  !     Отъ  Бе*ллар1о  вы 
Пр1'Ьхали  ? 

П  о  р  ц  I  я. 

Такъ  точно,   Ваша  Св^гплосчпь. 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Радъ  вндЬть  васъ.      Прошу  садишься  !     Вм 
Уже  знакомы   сь  тяжбою,    о  коей 
Теперь  ндешъ  в  ь  Суд*  семъ  разсужденье  ? 

П  о  р  ц  г  я. 

Я  совершенно  знаю  эгаю  д^ло.  — 
Кто  зд11сь  купсл,ъ,  кгао    Жидт.  ? 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Антон1о, 
^:ъ  Шерлоком ь  старым ь,   подойдите  оба! 


—     ]Г)1     — 

П  о  Р  Ц  I   л. 

Тебя  ЗОВ}  шъ  Шейлокъ  ? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Шейлокъ  меня 
Зовутъ. 

П  о  р  ц  I  я. 

Ты  ищешь  страннаго  взысканья. 
Но  впрочем'!.,  шы  гпакъ  ищешь,  что  закопь 
Венец!!!  тебя  не  остановить. 

(Къ   и^нтонго.) 

Бъ,1.п   вамъ  отъ  него  !     Не   правда  ли  ? 

А  н  т  о  п  I  о. 
Да,  такъ  онъ  говорить, 

II  о  р  ц  I  я. 


Башъ  вексель  ? 


Вы   признаёте 

Л  II  т  о  н  I  о. 
Признаю. 

П  о  р  ц  I  я. 

Такъ   до.1женъ  Лхидъ 
Быть   милосгаивъ. 

9* 
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Ш  к  и  л  о  к  ъ. 

Съ  какой  неволи  долженъ  ? 
Скажите  это  >1н*. 

П  о  р  ц  I  я. 

Не  знаегаъ  милость 
Неволи  никогда,  и  упадаетъ, 
Какъ  П1ИХ1Й  дождь  на  землю  съ  высоты, 
Сугубыл1ъ  будучи  благословеньсмъ  : 
Она  и  гпЛхъ  благословляешь  ,  кто 
Творитъ  ее,  и  т-Ьхъ,  кто   принимаетъ. 
Сил1Л1ЁЙ  всего  она   вь  рукахъ  у  сильпыхь. 
Она  приличнее  короны  самой 
]Монарху  на   престол*.     Ски1Ш1ръ  его 
Владычества  есть  временнаго  призпакъ, 
Вслпч1Я  п  сана  принадлежность  ; 
Вь  немъ  скрьшю  то,    чЪмь  стратны  Короли  ; 
Но  милосп1ь  выте  этой  мощи  скипптра: 
Владычество  ея  въ  сердцахъ  Царей, 
Она  есп1Ь  свойство  Бога  самаго  ; 
Земная  власть  тогда  близка   къ  небесной, 
Коль  съ  правдою  соединяеи1Ъ  лтлость.   — 
Н  Н1акъ,  Жидь,  хоть  твой  искь  и  правъ,но  вспомни, 
'11ПО  никому  изь  нась  н*тъ  передъ  правдой 
Спассн1Я.     О  1Милости   \п,1  молилгь, 
II   эта   нась  молитва  научаетъ, 
^Ьпобъ  мы  творили  милости  дЁла. 
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ВсЬмъ  симь  хо1п1п1ъ  смлгчипи.  я  правый  искъ  твой. 
Но  если  ты  не  хочешь,    —   строшй   Судъ  сей 
ГЬшенье  дасшъ  проитвъ  сего  купца. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Дьла  мои  на  голову  мою  ! 

Хочу  закона,  платы   по  условью  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Онъ  развВ  дспегъ  уплатишь  не  можешъ  ? 

Б  л  с  с  А  н  I  о. 

Боть,  л  даю  ему,  персдъ  Судомъ, 

Двойную  сумму  :  ес^п!  не  довольно 

Того,  —   я  въ  десятеро  сверхъ  еще 

Ему  платить  согласенъ,    и  поставлю 

На  вексель  руки,   голову  и  сердце. 

Коль  не  довольно  этого,  гпакъ  явно, 

Что  злоба  верхъ  надъ  честносгпью  беретъ.  — 

Но  я   молю  васъ,  наклоните  вы, 

Одинъ  хоть  разъ,  законь  по  власти   ваи1сй. 

Чтобъ  сд^ланЕЬ  больше   правды,  хоть  немного 

Неправды   сдЬлайте,  и  обуздайп1е 

Тъ.мъ  адское  желанье  сатаны. 

П  о  р  ц  I  я. 

Тому  не  быть,     Въ  Венец1*н  нЪть  власти  — 
ПерелгЬняшь  уставленный   законь. 
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Па  гао  смогарЪшь  начнугаъ,  какъ  на  прил11фъ, 
И  чрезъ  прим-Ьръ,  зла  много  вкрасться   можешъ 
Въ  республику.     Нельзя  такъ. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Дан1илъ 
Пришел ь  судить!     Ей,  Дан1плъ  !     О,  мудрый 
Судья  !  какъ  касъ  я  лшого  почитаю  ! 

П  о  р  щ  я. 

Позполыне  мн*  на  вексель  посмошрЪгаь. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Вотъ  оиъ  !  Воп1ъ  онъ,  достопочтенный  Докгаоръ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Шейлокъ,  тебъ  вг.дь  предлагають  втрое. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Поклялся  я,  поклялся  я   на   небо! 

Мн-Ь  на  душу   взять  кляптопреступленье  ? 

П11тъ  !  н-Ьтъ  !   ни  за  Венецпо  ! 

П  о  р  ц  1  я. 

Ну !  вексель 
Просрочен ъ,  и  законно  можетъ  Жидъ 
По  оному  отыскивап1ь  Фунтъ  т^ла, 
II  рЪзашь  у  Антонхо  подл*  сердца  1 
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Будь  милостнвъ  !     Возми  тройною  сумму  ! 
Вели  порвать  бумагу  мнЪ. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Когда 
Уплашптся,  согласно  съ  содержаньемъ.  — 
Мм   внднмъ  ужъ,  что  вы   судья  достойный 
Бы  .3!-аот('  законъ  ;  вы  изложили 
Весьма  }мно.     Я    вас1.  прошу  закономъ, 
Коиюраго  достойной   вы  подпорой,  — 
Окончить  приговоръ.      Н  вал1ъ  своей 
Дуп1ей  клянусь  !     Н'Ьтъ  силы  въ  язык* 
Такой  у  чслов1>ка,  чшобъ  меня 
Перем1эпишь.      Я  требую  уплаты  ! 

А  п  т  о  н  I  о. 

Покорн11Йшс  прошу  Судъ  —   произвесгаь 
РЬшеи1е. 

11  о  р  ц  I  я. 

Такт.  Судъ  вотъ   и  р])М!аетъ  : 
Вы  приготовить  грудь  свою  должны 
Къ  его  ножу   сей-часъ. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

о   благородный 
Судья  !     О  юноша  мой  иревосхо.щый  ! 
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По     Ц   1  я. 

Смыслъ  и  зпаченге  закона  точно 
Согласны   съ  неустойкой,  о  которой 
Сей  вексель  говорить. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Такъ  точно,  шакъ  ! 
О  мудрый  мой  и  праведный  судья  ! 
Как'ь  ты  своей  наружности  старее  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Птакъ,  откройте  вату  грудь! 

1и  Е  й  л  о  к  ъ. 

Да!  грудь! 
Такт,  вексель  говорить.     Не  правда  ли, 
Судь/1   мой  благородный  ?  Подл*  сердца  — 
Вотъ  именно  слова. 

П  о  р  ц  1  я. 

Да,  да.  —  Есть  .зд-Ьсь 
В*сы ,  птобъ  св'Ьсить  т1>ло  ? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

У  меня 
Они  готовы. 

П  о  г  ц  I  я. 

Лекарь  чтобъ  зд'Ье!.  былъ, 
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Шейлокъ,  на  твой  счегаъ,  рану  завязать  ! 
А  гао  умретъ  онъ  истеченьелгь  крови. 

Ш  Е  и  л  о  к  "Ь. 

А  упомянуто  о  толь  вь  бумаг*  ? 

П  о  р  ц  I  я. 

Не  сказано,  но  что  жъ  ?  Не  худо,  если 
Ты  сд1злаешь  изъ  состраданья  шакъ. 

Шейлокъ. 

(Смотря  на  6ексель.^ 

Того  зд1>сь  н*тъ  ;  пЪт ъ  въ  вексел*  того. 

П  о  р  ц  I  я. 

Ну,  что,  купець?  Вы  не  хотите  ль 
Сказать  чего? 

А  н  т  о  н  I  о. 

Не  много.     Я  совсЬмъ 
Вооруженъ  и  приготовленъ.  —  Дайте, 
Бассан10,  руку  ва1лу  мн*.     Пропданте  ! 
Но  не  грустиЕпе,  что  такъ  палъ  я 
За  васъ.     Тугпъ  милостивее  гораздо 
Фортуна  поступаетъ,  чёмъ  обыкновенно: 
Она,  обыкновенно,  заставляетъ 
Нссчасшнаго  переживать  богатство. 
Глазами  впалыми,  съ  челомъ  въ  моршинахъ, 
СмотрЪть  на  нищенскш  пер1одъ  жизни. 
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Огтгь  этого  томяи^аго  мученья 

Она  меня  избавила.  —  Почтенной 

Супруг*  вашей   мой  поклонъ.     Скажите 

Ей ,  какъ  Аи1пон10   кончилъ  жизнь ;  какъ  васъ 

Любплъ  ;  еъ  какою  твердост1ю  умеръ  ; 

И  пусть,  когда  все  кончится,  посудить 

Она,  любимъ  ли  быль  когда   Бассан1о. 

Не  кайитесь,   что  ли1паеп1есь  вы  др}га, 

И  онъ  не   кается,   что  платитъ  долгъ  вашъ 

Когда  лить  Жидъ  зар1>жетъ  глубоко,  — 

Я  оный  заплачу  мгновенно  —  сердцемъ. 

Б  А  с  с  А  н  1  о. 

Антонто,  я  жену  теперь  имТ>ю, 

Которая   мне  дорога  какъ  жизнь  : 

Но  жизнь  мою,  жену  и  ц-Ьлый  св1>тъ 

Я  не  ц'Ьню  твоей  дороже  жизни. 

Все  бъ  потерялъ,  пожертвовалъ  би\  всЬмъ, 

Чтобы  тебя  отъ  дьявола  избавить. 

П  о  р  ц  I  я. 

Жена  была  бъ  ва^мъ  мало  благодарна, 
Услышавъ,  ч-Ьмъ  вы  жертвуепхе  здесь. 

ГрАЦ1АН0. 

Жену  мою,  признаться,  самъ  люблю  я  ; 
Но  я  бъ  желалъ  ей  мЬсша  въ  небссахъ, 
Чншбы  могла  просить  какую  силу  — 
Смягчить  сего  Жида  без  человечье. 
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Н  Е  р  и  с  с  л. 

То  хорошо,  что  ты  желаешь  пшкъ 
Изъ  за-спины  у  ней  ;  желанье  это 
Над-Ьлало  бъ,  иначе,  шуму  въ  до>11^. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

(Въ  сторону.) 

Вошъ  это  Христ1анск1е  супруги  ! 
Пм-Ёю  лочь  я.     Я  бы  согласился 
Скорей,   чтобы  изъ  племени  Еарравы 
Былъ  кто  ей  гиужемъ,  чЪяъ  Хрисшханинъ  ! 

(Нслухъ.) 

Мы  тратимъ  время.  Д-Ьлай  приговоръ, 
Пожалуй-ста. 

П  о  р  ц  I  я. 

Фуншъ  ш-Ьла  опгь  сего 
Купца  принадлел^игаъ  тебъ  :  его 
Судъ  присуждаешь,  а  законъ  даетъ. 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 
Преправосудн'Ьйипй  судья  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

П  долженъ  ты  отрезать  это  гп'ёло 

Близъ  сердца  :  шакъ  законъ  назлъ  позволяетъ 

А  Судъ  шеб'Ё  шакъ  дТ>лать  присуи^дасгпъ. 
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Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

о  преучсн-ьйп!!*!  судья !  —  решенье  ! 
Давай  !  готовься  ! 

П  о  р  ц  т  я. 

Подожди  немного, 
Т}  1пъ  есть  еще  другое.     Эшошъ  вексель 
Пи  капли  крови  не  даешъ  теб*. 
Боптъ  пточныя   слова  :  Фунгаъ  гп1)ла. 
Такъ  плату  ты  бери  ;  бери  Фунгаъ  т*ла. 
Но,  р'Ьжа  оное,  коль  ты  прольеи1ь 
Одну  лишь  каплю  Христханской  крови,  — 
То  вес  твое  им'Ьнье  по  закопали. 
Венецш  должно  конфисковаться 
Въ  казну  республики. 

Грацгано. 

О  правосудный 
Судья!  —  Жидъ,  помни  жъ  !  —  О  ученый 
Судья  ! 

Ш  Ё  й  л  о  к  ъ. 

А  ссп1ь  такой  законъ  ? 

П  о  р  ц  I  я. 

Увидишь 

Садгъ  исполненье  :  ибо  такъ  какъ  ты 

На  правосудье  настоишь,  —  шо  вЪрь, 

Найдешь  его  ты  больше,  чЪмъ  л«елаешь. 
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г  Р  А  Ц  I  А  Н  о. 

Судья  ученый!  —  Помни   жъ,    Жидъ !  —  Ученый 
Судья  ! 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

На  предложенье  я  согласенъ. 
По  векселю  мн*  заплатите  внфое  — 
И  пусть  сеоЁ  идстъ  Хриеппанинъ. 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 

Воть,  деньги  зд11сь. 

П  о  р  ц  I  я. 

Постойте  !  Жидъ 
Все  правЬсудье   должень  получить. 
Постойте  !  не  спЪшпте  !  Ничего 
Не  долженъ  взяшь  онъ  ;  лишь  одну  уплату 
По  векселю. 

Грацхано. 

Жидъ  !  праведньп^    судья  ! 
Судья  ученый  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Ну  !   готовься  р1^зать 
Ты   тГ>ло.     Крови  же  не  проливай  ; 
Да  рЬжь  не  больше  и  не  меньше  —  ровно 
Фунн1ь  т-Ьла.     Если  ты   отрЬжепп,  больше, 
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Нль  меньше  фунта,  —  будь   шо  легче  лишь, 
Или  тяжсл-Ь  Фунгаа  ,  половиной 
Двадцатой   части  скрупула  ,  —  когда 
Въ  вЪсахъ   мри  вТ>с'Ь  н«ч-волосъ  походу,  — 
Умрешь  ты,  а  твое  им'Ьнье  будешъ 
Конфисковаться  ! 

Г  р  л  ц  I  А  н  о. 

Дан1илъ  второй, 
Жпдъ,  Дан1илъ  !  —  Неверный!  ну,  поймалт» 
Тебя  я  за  бедро  !  (42) 

П  о  р  ц  I  я. 

Что  жъ  сп1алъ  шы,   Жидъ  ? 
Бери  сео'Ё  уплату  ! 

Ш  Е  и  л  о  к  ъ. 

Капиталъ 
Мой  дайте,  и  позвольте  мнЬ   идти. 

Б  А  с  с  А  и  I  о. 
Оп7>  приготовленъ  для  тебя.     Ботъ,  зд1)Сь. 

П  о  р  ц  I  я. 

Онъ  отказался  отъ  него  предъ  вс1)ЛП1. 
От.  именно  получить  правосудье. 
По  векселю  уплату. 
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г  Р  А  Ц  I  А  и  о. 

Дан!  ИЛЬ, 
Твержу  все   л  ;  второй   онь  Дин1илъ.  ^ — 
Бл«1годарю  теоя,   Жидъ,  что  меня 
Ты  этому  словечку  паучнлъ. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Не  получу  я  прошло  капитала  ? 

П  о  р  ц  1  я. 

Ты  не  т1олуч1ииь  ничего  ;  лишь  плату 
По  векселю  ,  подъ  опасеньемь  смерти. 

Щ  Е  й  л  о  к  ъ. 

Ну,  такъ  пусть  чоргаъ  его  дастъ  въ  прокъ  ему; 
Не  нужно  ничего  мнЬ. 

П  о  р  ц  I  я. 

Подожди,  Жидъ.  ^ 

Судъ  на   тебя  претензию  им^^етъ. 
Въ  Венец! и  законъ  есть ,  чпю  когда 
Доказано  на   иностранца  будсигь, 
Что  прямы мъ  иль  непрям ымъ  онъ  пугпемъ 
Хот*лъ  отнл1иь  у  гражданина  жизнь, 
То  тотъ  ,  против  ь  кого  онъ  умып1лялъ, 
Беретъ  его  илгЬнья  половину, 
Д  ругуюже  беретъ  себь   казна,  — 
А   жизнь  преступника  —  въ  ней  воленъ  Герцог ь, 
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Противъ  д})угихъ  всёхъ  голосовъ.     Но  ты 

Находишься  въ  семъ  положеньи  :  ибо 

Изъ  явнаго  пбступка  видно,  что 

Ты  прямо  и  непрямо  умышлял ь 

На  жизнь  ответчика,  и  т11М'ь  подвергся 

Опасности,  какъ  шошчасъ  изъяснилъ  я. 

Такъ  на  колена  жъ !  и  проси  пощады 

У  Герцога  I  • 

Грацгано. 

Пр^оси,  чгаобъ  онъ  тебь 
Пов'Ьсишься  позволилъ  ;  поелику  жъ 
Твое  им-Ёпье  все  взято  въ   казну, 
И  ужъ  гаеб'Ь  купить  веревки   нечЪмъ, 
Такъ  ты  повиснешь  на   казенный  счеть 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Чшобъ  вид-Ьлъ  ты  различье  наших  ь  душъ,  — 
Дарю  таб'Ъ  жизнь  прежде,  чЬмъ  ты  просишь. 
ПмЪпья  половина  твоего  — 
Антон  10,  а  другая  часть  —  казн1>. 
Смиренье  можегаь  вое  пополнить  пеней. 

П  о  р  ц  I  я. 

Республик*  —  пусть  такъ  ;  Аншоню  —  н'Ьгаъ.  (43) 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Нт>п1ъ  !  лучше  жизнь!  Но  шакь  не  отдавайте. 
Вы  долгь  берете  мой,  коль  столбь  берете, 

I 
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Которымъ  подпергаъ  дол1ъ  ;  вы  жизнь  берете 
Мою,  когда  берете  средства  и;изни. 

П  о  р  ц  1  я. 

Какую  милость  для  пего,  Анпюн1о, 
Ты  можешь  оказать? 

Г  Р  А  ц  I  А  и  о. 

Веревку  даромъ, 
А  болыие  ничего  ;  прошу  васъ  Богомъ ! 

А  н  т  о  н  I  о. 

Угодно,  Герцогъ,  вамъ  то  п  Суду, 

Чтобы  простишь  ему  одну  часть  пени,  — 

На  то  согласенъ  я,  съ  1п*мъ,  чтобы  онъ 

Въ  распоряженье  ошдалъ  мн*  другую. 

Вручить,  когда  умрешъ  онъ,  джентлемену, 

Который  дочь  его  укралъ  недавно. 

При  двтхъ  условьяхъ  сверхъ  того  :  во-первыхъ, 

За  эту  милость  обратиться  тотчасъ 

Онъ  долженъ  въ  Хрисгпганство  ;  во-вторыхъ, 

Чшобь  онъ  въ  Суд-Ь  семъ  сд-Ьлалъ  запись,   въ  силу 

Которой  онъ  огадастъ  по  смерти  все. 

Что  будетъ  у  пего  —  Лоренцо,  сыну, 

И  дочери  своей. 


1 


Герцогъ. 
Онъ  долженъ  сд-Ёлагаь 


10 
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Такъ,  а  Не  то,  я  отм-Ьню  прощенье. 
Которое  здЬсь  тогачасъ  произнесъ. 

П  о  р  ц  I  я. 

Доволенъ  ты,  Жидь  ?  Что  на  эшо  скажешь? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Доволенъ. 

П  о  р  ц  I  я. 

Напиши  /ке  запись,  писарь. 

Ш  к  и  л  Х5  к  ъ. 

Позвольте  мп*  отсель  уйти  ;  я  боленъ. 
Пришлите  д*ло  въ  домъ  :  я  подпиту. 

Герцог  ъ. 
Идти  себь  иди,  но  эию  сделан. 

Г  Р  А  Ц  I  А  II  о. 

Двухъ  крестныхъ  будеигь   шы  им14гаь  отцовъ. 
Когда  бъ  судьей  былъ  я, — ^ты  бъ  десять  (44^  нхъ 
Е1це  им!>лъ  —  на  виселицу  веешь 
Тебя,  а  не  къ  куп'11ли. 

(Шейлокь  ухоЪт/п.) 
Г  Е  Р  Ц  О  Г  Ъ. 

Сиръ,  прошу 
Ко  мн1Ь  оШкушать. 


\ 
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П  о  Р  Ц  1  я. 

Извините  въ  тпомъ 
Меня,  С1ятельн1>йш1Й  Герцогъ.     Долженъ 
Я  на  ночь  въ  Падуу  отсель  посп-Ьшь , 
И  -Ьхашь  тотчасъ  мп*  необходимо. 

Герцогъ. 

Жал*ю  я,  что  вамъ  доеуга  нЬшъ.  — 
Антонто  !  джентлемену  благодарность  ! 
Я  мыслю  ,  ты  ему  обязанъ  много. 

(Герцогъ^   Сенаторы  и  свита  уходятъ) 
Б  А  С  С  А  Н  1  о. 

Достойн*йш1й  джентлсменъ  !  я  п  другъ  1мой 

Посредствомъ  вашей  мудрости  сегодня 

Освободились  отъ  тяжелыхь  пеней. 

За  что  три  тысячи  червонцевъ,  должных ь 

Л\иду,  змы  вамъ  охотно  огадаемъ 

За  обязательный  вашъ  трудъ. 

А  н  т  о  н  1  о. 

П  еверхъ  того  сшоимъ  въ  долгу  у  васъ 
Любовью  и  услугой  навсегда. 

П  о  г  ц  I  я. 

Тотъ  получилъ  ужъ  плату,  кто  доволенъ  ; 
А  я  п1'Ьмъ,  что  избавилъ  васъ,  доволенъ, 
И  это  мнЪ  достаточная  плата. 

10* 
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Л  не  бьтлъ  в-Ькъ  СБОЙ  бо.т-Ье  продажнымъ.  ('45) 
Прошу  со  мной  встр-Ьчагаься  какъ  съ  знакомымъ. 
Счастливо  осгааваться. 

БаССЛН10. 

Любезный  Спръ !  еще  просить  васъ   см'ёю. 
Возмитпе  съ  насъ  какую  память,  гпакъ 
Какъ  долгъ,  не  птакъ,  какъ  плату.     Дв}Т1:ъ  вещей 
Прошу  :  не  огакааапхь  мн*,  и  просга11ть. 

П  о  р  ц  I  я. 

Вы  настоите,  п  я  уступаю. 

(1\ч>  Аюпопю.) 
Вы  мн*  перчатки,  чгаобъ  носить  по  васъ; 

( Къ  Бассашо.)  ^ 

По  васъ  же,  —  вы  мн'Ь  дайше   этопхъ  перстень. 
Не  прячьте  рукъ  назадъ.     Л  ничего 
Не  буду  брагаь  ;  а  въ  этомъ  для  любви 
Ко  мнь  вы  не  откал;егае,  ко1^1ечно. 

БаССЛН1Х). 

Сей  перстень,  добрый  Сиръ  ! —  ахъ,  оиъ  беад1-)Лка! 
МнЪ  стыдно  было  бъ  подаригпь  вал1ъ  это. 

П  о  р  ц  I  я. 

Но  не  хочу  я  ничего  ;  лнп1ь  это. 

Да  что-то  мнК  онъ  Н2:>авитсл  теперь. 


Б  А  с  с  А  II  1  О. 

Въ  немъ  больше  скрыгао  ,   чЬмъ  его  цЬна^ 
Я  дамъ  в.амъ  перстень,  са1\и>1Й  дорогой 
Въ  Венец1и,  — ^  сыщу  по  объявленью. 
За  эпютъ  же  —  тмедя  вы  извините, 

П  о  г  ц  I  я, 

Я  вижу,  Сирь,  вы  щедры  на  посулы.. 
Сперва  меня  учили,  какъ  просить  ;. 
Теперь  лее,  видно,  учите  меня, 
Какъ  отвечать  просящимъ. 

Б  А  с  с  А  нд  о.. 

Добрьп!  Сиръ  I 
Сей  перстень  быль  мн*  даиъ  моей  Лчсной  ^ 
МнЪ  давъ  его,  она  взяла  съ  меня 
Об*ть  —  ни  продавать ^  ни  отдавать., 
Ни  потерять  его^ 

П  о  р  ц  I  я. 

Такой  предлогъ 
Для  мпогихъ  служить  средствомъ  для  того, 
Чтобъ  сберегать  подарки  (ДО).  —  Если  ваша 
Жена  не  сумасшедшая,  и  знаетъ, 
Какъ  перстень  сей  я  заслужнлъ,  —  она 
Не  станетъ  никогда  за  то  сердиться, 
Чшо  вы  мн*  отдали  его.     Прощайте  жъ ! 

{Порг^гл  и  Ле^/исса  уходлтъ^ 


\ 
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А  н  т  о  н  I  о. 

Пускай,  Бассан10,  перстень  онъ  возмегпъ. 
Пусть  съ  дружбою  моей  его  услуга 
Оц-Ёняшся  въ  наказъ  (47)  твоей  жены. 

БаССАН10. 

Б*ги  и  догони  его,  Грац1ано. 

Отдавши  перстень,  попроси  его, 

Когда  лишь  шо  возможно,  въ  домъ  Днтошо. 

Иди  скор-ьй  ! 

[Грацгшю  уходитъ.) 

Ну,  мы  идемъ  домой  С1Ю  минуту. 

А  завтра  рано  угаромъ  -Ьдемь  въ  Бе.1ь>юншъ. 

Пойдемъ,  Антоню. 

( 1/х6Ья1ПЪ.) 


с  Ц  Е  и  А    ВТОРА  Я. 


Таясь  лес.     у^лица. 
Входлть  :  Порщя  и  Нерисса. 

П  о  Р  Ц  I  я. 

Узнан,  гдЬ  Яшдъ  живетъ ;  отдай  ему 
Вотъ  Д11Л0  ;  пусть  его  подпишегаъ  онъ. 
Сегодня  мы  отсюда  въ  ночь  по1>демъ, 
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И  эа  день  до  мужьевъ  у;къ  будемъ  дома. 
Радъ  будещъ  дТ>лу  эщому  Лоренцо. 

(ВхоЪитъ  Грац'тио.) 
Г  Р  А  Ц  I  Л  К  О. 

Прекрасный  Сиръ  !  я  ,  къ  счастью. ,  васъ  нагиаль. 
Милордъ  Бассаи10,  больше  поразмысливъ, 
Псслалъ  вамъ  персшень,   и  по1*орцо  просигпъ. 
ПожадоБашь  къ  об1>ду. 

П  о  р  ц  I  я. 

Не  могу. 
Но  перстень  принимаю  благодарно, 
Такъ  и  сказать  прошу.     Еще  жъ  прошу 
Васъ  —  указать  Шейлоковъ  домъ 
Вотъ  писарю. 

ГглцхАна 

Извольте. 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

Снръ,  хоптЬлъ 
Сказать  вамъ  чщЬ-шо  я  :  — 

{ТХорщи  щцхс^ 

Попробую,  достану  ль  перстень  мужа, 
Который  онъ  клялся  беречь  до  гроба. 

П  о  р  ц  I  я. 
Ручаюсь  я,  чгао  это  можно. 
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Тогда  они,  Богъ  вЬсшь,  намъ  будугаъ  клясться, 
Что  перстни  отдали  свои  мущинамъ. 
А  мы  ихъ  пристыдимъ,  переклянемъ.  (48) 
Иди,  скорей!  Гд1>  жду  тебя,  пхы  знаешь. 

И  Е  р  и  с  с  А. 
Ну,  добрый  Сиръ !  Покажете  и;ъ  мн*  домъ  ? 

(т^xоЪ/ппъ.^ 


^4&*й*»*Й''^&-^**^'^*-^5'-й'й-^€'-Й-й-»-й-й^й'-й>'й«-й-й''й-Й'€<^-<Й*'Й* 


ДЫ1СТВ1Е   ПЯТОЕ. 


Белълюнтъ.  Аллсл  перёдь  Ъолюмъ  Порщи. 

ВосоЪлтъ  :  Лореицо  и  Ессика. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Св1>тла  луна;  —  въ  такую  ночь,  какъ  эта, 
Когда  зеФиръ  деревья  ц'Ёловалъ, 
II  заставлялъ  молчать,  —  въ  такую  ночь, 
Калчись,  всходилъ  Троилъ  на  сптёны  Трои, 
II  душу  выдыхалъ  къ  палаткамъ  Грековъ, 
Крессида  гд1>  лежитъ. 

Ессика. 

Въ  такую  почь, 
Со  страхом7>  Тисба  по  рос*  ступала, 
И  прежде  т-Ёнь  льва  вид-Ьла,  ч-Ьмъ  льва, 
И  въ  ужасъ  бежала  прочь. 


—     154     — 

Л  о  Р  Е  н  ц  о. 

Въ  такую  ночь, 
Стояла,  съ  в1>твыо  ивовой  въ  рук1^, 
Дидона  у  бреговъ  шумящихъ  моря, 
П  ей  махала  своему  Энею  : 
Назадъ  !  къ  ней  !  въ  Карва1  енъ  ! 

Е  с  с  и  к  А» 

Въ  такую  ночь, 
Медея  чарныя  сбирала  травы, 
Лзона  молодить. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Въ  такую  ночь 
Обкрала  Ессика  казну  Жида, 
И  изъ  Венецш  ушла  съ  любезнымъ 
ЛовЬсой  въ  Белъмонп1ъ, 

Ессика. 

Да  въ  такую  ночь, 
Лореицо  молодой  клялся  ей  въ  н-ьичной 
Любви,  укравши  душу  у  нее 
Неоднократными  обътами,  а  вЬрныхъ 
Хошь-бы  одинъ-шо  ! 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Да  въ  такую  ночь, 
Премиленькая  Есепкз,  какъ  злая 
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/Кена-,  злословила  любовь  ея, 
А  онъ  ей  гас  п^юсшилъ. 

Е  с  с  к  к  А. 

Желала  бъ  я  тебя  зд*сь  переночигпр>, 

Когда  бъ  кгао  не  пришелъ  ;  —  но  вотъ  идешь. 

(ЛхоЪитъ  Стсфапо.) 

Л  О  Р  Е  Н  Ц  о. 
Кпю  скоро  такъ  идегаъ  въ  молчаньи  ночи? 

С  Т  Е  Ф  А  Н  О. 

Другъ. 

л  о  Р  Е  н  ц  о. 
Другъ  ?  Какой  другъ ?  Какъ  зовутъ  васъ,  другъ  ? 

С  Т  Е  Ф  А  Н  о. 

СтеФано  л,  и  в-Ьсть  вамъ  приношу, 
Чгао  госпожа  моя  передъ  разсв11гаомъ 
Прибудешь  въ  Бельмоншъ  :  *здитъ  вкругъ  она 
Къ  святымъ  кресптамъ,  и  на  кол*нахъ  молптъ 
О  счасшливыхъ  супружесшва  часахъ. 

Л  о  Р  Е  н  ц  О- 
Кто  *дешъ  съ  ней  ? 

С  т  Е  Ф  А  н  о. 
Одинъ  пусгаынпикъ  шолько, 
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Да  д-Ьвушка  ея.     Прошу,  скажите  мнЬ, 
Не  возвратился  ль  господинъ  ужъ  мой  ? 

Л  о  Р  Е  н  ц  о. 

Нъшъ ;  да  и  не  слыхали  мы  о  пемъ.  — 
Пойдемъ  въ  покои,  Ессика,  теперь, 
И  приготовимся  къ  какой  нибудь 
Обрядной  встреч*,  дома  госпожи. 

(Входитг  ^Жансслопгъ^. 
Л  АН  С  ЕЛО  Т  Ъ. 

ЭЙ,  эй!  эй,  го,  го,!  Эй,  эй! 

Л  о  г  Е  н  ц  о, 
Кгао  кричигаъ  ? 

VТ  А  Н  с  Е  л  о  Т  Ъ. 

эй !    Не  видали  ль    вы    господина    Лоренцо ,    да 
госпожи  Лоренцо  1  Эй ,  эй  I 

Л  о  г  Е  н  ц  о. 
Перестань  орать,  челов^къ.     Зд*сь  ! 

Л  А  н  с  Е  л  о  т  ъ. 
Эй!  ГдЪ,  гдЪ? 

Лоренцо. 
ЗдЪсь. 
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Л  А  П  с  Е  л  о  Т  Ъ. 

Скажите  ему,  что  орт^халь  почтарь  ошъ  аюе- 
го  господина,  съ  полнымъ  рогомъ  хорошихъ  но- 
востей. Господинъ  мой  будешь  сюда  на  раз- 
св^т*. 

1[1/'.годш}гъ.) 

Л  о  Р  Е  Н  ц  о. 

Мой  другъ,  пойдсмъ,  и  будемъ  тамъ  ихъ   ждать. 
А  вг1роче1Чъ,   ничего  ;  —  зачГ>мъ   туда  ? 
СгаеФано,  другъ,  дай   въ  дом!;  знать,  что  близко 
У/КЪ  госпожа.     А  музьисапты  пусть 
Сюда  изъ  комиатпъ  выйдутъ.  — 

ХСтефано  ухоЪшпг,.) 

Какъ  сладко  спитъ  луна  на  эпюмъ  холлгЬ  ! 

Зд1зсь  сядемъ  Л1Ы,  и   музыки  пусть  звуки 

Въ  нашь  льются  слухъ.     Спокойствте  и   ночь  — 

Проводники  гармон'ш  пртятной. 

Сядь,  Ессика  !  Взглянь,  какъ  сводъ   неба  гасто 

Убитъ  кругами  свЬтло-золотпыми, 

Ни  одного  изъ  Бидимыхъ  тобой 

П*тъ,  что  бъ  неп-Ьлъ,  двнженьемъ  онъ,какъ  ангелъ, 

Средь  хора  юно-окихъ  херувимовъ  : 

Гармон1Я  гаа  жъ  и  въ  душахъ  безсмсртныхъ  ; 

Но  грязная  пока  гр-Ьха  одежда 

Ее  такъ  грубо  кростъ,  —  не  слышна  намъ. 

(ВхбЬятъ  музьимиты .} 

Сюда  !  Дхану  гимномъ  разбудите !  (А 9) 
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Слухъ  госпожи  веселымъ  троньте  тушемъ, 
II  съ  музыкой  ее  ведите  въ  домъ. 

(ИУузыка,^ 
Е  С  С  И  К  А. 

Какъ  музыку  я  слушаю,  —  мн*  грустно. 

Л  о  р  Е  н  ц  о.   ■ 

То  потому,  что  духъ  швой  въ  напряженьи. 

Взгляни  па  дикое,  на  воль  стадо, 

Иль  молодыхъ  семейство  и;еребяшъ: 

Какъ  прыгаютъ  и  громко  ржуть  они, 

По  пылкому  у  нихъ  стремленью  крови; 

Когда  же,  вдругъ,  услышатъ  звукъ  трубы. 

Иль  музыка  до  слуха  ихъ  проникнеихъ, 

Вотъ  видишь,  какъ  они  вс*  вм'Ьст1>,  стали ! .  .  . 

Ихъ  дикш  глазъ  такъ  скролшо  устремлеиъ  — 

Ошъ  музыки  пртяганой.     Потому- то, 

Поэтъ  предалъ,  что  будпю  бы  ОрФСЙ 

Каменья,  дерева  и  р-Ьки  двигалъ.  — 

Н11тъ  грубаго  столь  въ  мхр*  существа, 

Чтобъ  музыкой,  на  время,  не  смягчалось;  — - 

Кто  музыки  въ  себь  не  сознаёгаъ, 

Гармон1ей  не  п1рогаешся  звуковъ,  — 

Способенъ  птотъ    предать,   слукавишь,   сграбить. 

Какъ  ночь,  П1емнь1  —  души  его  движенья  ; 

Какъ  самый  адъ,  его  желанья  мрачны. 
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Не  будемъ  мы  симъ  людямъ  доверять. 
Послушан  музыки  !  — 

(^Вхбдягпь  :  ТГорцгл  п  Нерпсса   въ  07пЪаленш.) 

П  О  Р  Ц  I  Я. 

Бонъ,  видишь  св*шъ  ;  горигаъ  вЬдь  эшо  въ  зал'Ь. 
Вт»  какую  даль  свЬча  лучи  бросаешъ ! 
Такъ  светится  добро  въ  порочномъ  м^р*. 

II  Е  р  и  с  с  А. 
Памъ,  при  лун*,  свЪчи  не  видно  было. 

П  о  р  ц  1  я. 

Такъ  слава  большая  темпигаъ  меньшую. 
Подвластпный  св^шигаъ  ясно,  будто  Царь, 
Когда  Царя  н^шъ  подле;  а  шогда, 
Онъ  и  не  вид1>нъ,  какъ  попю1;ь  страны 
Въ  пучин*  моря.   —   Музыка  !  Послушай  ! 

И  Е  р  и  с  с  А.  I 

В*дь  это  ваша  музыка.  Миледи. 

П  о  р  ц  I  я. 

15се  хорошо,  по  отношен ьязьъ  хполько.  (50) 
Ирхлган'Ьй,  кажется,  звенитъ,  чЪмъ  днемъ. 

Н  Е  р  и  с  с  А. 
То>1у  причиной  тишина.  Миледи. 
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П  о  Р  Ц  I  я. 

Ворона  столько  же  поетъ  прхятпо, 

Какъ  жаворонокъ,  если  ихъ  не  слышишь, 

И  думаю,  что  самый  соловей,  — 

Пой  онъ  лишь  диемъ,  когда  гогочатъ  гуси,  — 

Не  лучшимъ  бы  казался  музыкантомъ, 

Какъ   и  крапишшкъ.  —  Сколько  есть  вещей, 

Кошорыя  лишь  случай  прилучаешь 

Къ  достойной  похвал!!  и  совершенству.  — 

Стой,  стой!  Луна  съ  Эндимюномъ  спиптъ, 

И  пробудиться  не  Лчсласть ! 

("Музыка  перестает-!,.) 
Л  о  Р  Е  Н  Ц  О. 

Голост. 
То  Порщи,  иль  я  обманутъ  сильно. 

П  о  р  ц  г  я. 

Меня  онъ  знает ь,  какъ  СЛ11П0Й  кукушку, 
По  голосу  худому. 

Л  о  Р  Е  н  ц  о. 

Дорогая 
Миледи,  рады  вашему  пр1*зду  ! 

П  о  р  ц  I  я. 
Мы  за  мулсьевъ  молились,  н  въ  надежд!;. 
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Что  ошъ  того  идегаъ  все  хорошо. 
Они  у'/къ  возвратились  ? 

Л  о  р  Е  и  ц  о. 

Н1>тъ  еще, 
Миледи  ;  впрочемъ  посланный  пр111халъ 
Впередь  —  ув1>домтиь  о  ихъ   11р1'Ьзд*. 

П  о  р  ц  I  я. 

Иди,  Перисса;  прикал;и  слагали,, 

Чтобъ  не  показывали   вовсе,   что 

Въ  ои1сушств1и  отсе»1ь  мы  находились  ,   — 

Ни  ты  Лоренце,  —  Ессика,  ии  ты. 

[Звукъ  трубы.) 
Л  О  Р  Е  Н  Ц  О. 

Супругъ   ватъ  близко  ;   звукъ  его   трубы. 
Мы  не  разсказчикп  ;  не  бойтесь.  Леди, 

П  о  р  ц  I  я. 

Ночь,  кажется,  бо.1ьной  лишь  только  день;  - 
БлЬднЬЙ  нелиюго  ;  —  день,  подобный  дню 
Тому,  когда  за  облакалп!   солнце. 

(ВхбЬятъ  :  Бассшао^  ^ нтонго^  Гращано  и  ихъ  слу^ч!.) 
Б  А  С  С  А  Н  1  о. 

Съ  антиподами  бь  змы   имЬлн   день. 
Когда   бы  вы    гуляли,  какъ  н1'>нгь  солнца.   (Г>1) 

И 
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П  о  Р  Ц  I  я. 

Позвол!.  св'Ьтить  мн*  ,  только  не  для  св1>та. 

Жена  для  свЬта  —  мужу  темнота, 

Какой   я  для  Баееаи1о  в*къ  не  буду  ! 

Но  все  пусть  Богъ  управигаъ  !  Рада  очень 

Васъ  вид1^ть  я,  Милордъ. 

БаССАН10. 

Благодарю , 
Миледи.     Будьте   Н1акь  же  рады  другу, 
Вогаъ,  моему.     Антон1о  это  тоть, 
Которому   я  безъ  конца  обязанъ. 

П  о  р  ц  I  я. 

Должны  вы  быть  обязаны  ему, 

Когда  онъ  быль  гаакъ  мпого  ради  васъ. 

А  н  т  о  н  I  о. 
Не  больше,  ч-Ьмъ  мн*   заплатить  могли. 

П  о  р  ц  I  я. 

Сиръ,  я  васъ  очень  рада  видеть  въ  дом*; 
Но  показать  должна  то  не  въ  словахъ  : 
Такъ  и   не  для    учтивостей  воздушныхъ.  (52) 

( Гршйано  и  Нсрисса  гоеорять  мелсЪу   собою  вг  с7Поронтъ.) 
Г  Р  А  Ц  I  А  Н  О. 

Луной  клянусь !  меня  шы  обижаешь ! 
Ей  !  перстень  отдалъ   я  писцу  судьи  ! 
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Пусть  будетъ кто  взялъ  его , 

Когда   гаы  такъ,  любовь,    берешь  то  къ  сердцу  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Эй  !  споръ  уже  ?  За   что  бы  это  такъ  ? 

Г  р  л  ц  I  А  н  о 

За  золотой  обручикъ,  вздорный  перстень, 
Что  мн1>  она  дала  ;  —  девизъ  ему, 
Для   всКх'ь  людей,   какъ  сгпихъ  нолсевщика 
К'ь  нолсу  :  люби  .пеня ,  и  не   бросай  ! 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 

Что  говорить  вамъ  о   ц1^н'^^ ,  девиз*  ? 

Вы  мн1>  клялись,  какъ  я  его  дала  вамъ, 

Что  будете  носить  до  часу  смерти, 

И  что  онь  вмЪст*  съ  вами  лялсетъ  въ  гробъ. 

Коль  не  ко  мн*,  такъ  кь  сильнымъ  клятвамъ  вы  бъ 

Долл;ны  имЬгаь  почтенье,  и  —  беречь. 

Отдалъ  писцу  судьи  !   Я  очень  знаю, 

Что  топгь  лисецъ  ,  который   взялъ  его , 

На  бород11  волосъ  носить  не  будетъ. 

Г  Р  А  ц  1  А  и  о. 
Н'Ьтъ!  буденгь,  какъ  мужчиной  станстъ  зр17лымъ, 

11  Е  р  и  с  с  А. 

Да,  если  женщина  муиччипой  сиынсшъ. 

11* 
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ГрАЦ1АН0. 

Рукою  этой  я  клянусь !  Я  ошдалъ 

Его,  ей  !  молодому  человТ.ку  ! 

Родъ   мальчика,    или  скор11Н  мальчишки  ; 

Не  выше  онъ  тебя  ;  писецъ  судьи  ; 

Болтливый  мальчикъ  иопросилъ  ,  какъ  платы. 

Я  отказать  ему  ей-ей  не  могъ. 

П  о  р  ц  I  я* 

Вы  худо  сделали,  скалсу  вамъ   правду, 
Что,  съ  легкомысленносга1Ю  такой. 
Отдали  первьп"!  ошъ  жены  подарокъ  — 
Вещь  ,  взд'Ьтую  па  вашу  руку  клятвой  , 
II  верностью  прикованную  къ  т'Ь.1у. 
Я  перстень   мужу  своему  дала, 
Засгаавпвъ  клятву  дапхь  ,   что  б1>чно  онъ 
Съ  нимь  не  разстанешся.     II  онъ  вошъ  зд-ёсь. 
Я  см'11Ю  клясться  за  него,  что  перспхня 
Не  бросип1ъ  онъ  ,  не  снимепхъ  ни  за  всЬ 
Богатства,  коими  влад*етъ  м1рь. 
Грац1ано,  слишкомъ  ужъ  нел1илосердо 
Заставили  жену  вы  —  огорчаться. 
Когда  бъ  шо  я  бы.1а  ,  о  !  я  бъ  взб-Ьсилась ! 

Б  л  с  с  А  н  I  о. 

(Вь  сторону!) 

О,  лучше  бъ  л*вую  отр-Ьзать  руку, 
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И  клясться  въ  гаомъ,  чгпо  перстень  потерп.тъ 
Я ,  защищавъ  его  ! 

ГрАЦ1АНО. 

Милордт!  Бассан'ю  огадалъ  перстень  свой 
Судь-Ь,  просившему  о  шомъ  ;  —  и,  точно, 
Онъ  это  заслужилъ  ;  а  гаа1мъ  ужъ  мальчикъ  , 
Его  писецъ ,  немного  написавшш, 
И  моего  сталъ  у  меня  просить : 
И  ни  судья  ,  ни  писарь  ,  не  хотели 
Другаго  ничего,  кром*  перстней. 

П  о  р  ц  I  я. 

Какой  вы  персгаень  отдали  ,  Милордъ  ? 
Пад-Ёюсь  я  ,  не  тотъ  ,  что  получили 
Вы  отъ  меня. 

БАССАН10. 

Когда  бъ  я  могъ  прк*5авишь 
Къ  проступку  ложь,  —  я  бъ  это  отрицалъ. 
Но,  вогпъ,  вы  видите,  что  на  перст-Ь 
I  Н*тъ  перстня  у  меня.  Его  ужъ  нЪтъ  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

!  Такъ  точно   н*тъ  и  въ  сгрдцЬ  вашемъ  правды. 
Клянусь  ,  что  не  войду  я   въ  вашу  спальню. 
Пока  не  вижу  перстня. 
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Н  к  р  и  с  с  А,  ' 

(Иъ  Грацгано.) 

Такь  п   я, 
Пока  не  вижу  своего. 

БаССАН10. 

Мой  ангелъ  ! 
Узнай  лишь  вы,  кол1у  я   отдалъ  перстень, 
Узнай  лишь  вы,  за  гто  я  огадалъ  перстень, 
И  лишь  представь,  на  гто  я  отдалъ  перстень, 
И   какъ  невольно   я  осгаавилъ  перстень, 
Когда  не  брали  ничего,  лишь  перс1пень,  — 
Вы   своего  смягчили  бъ  силу  гн'Ьва  ! 

Г1  о  р  ц  т  я. 

Знай  вы,  какой  былъ  доброты  сей  перстень, 
Или  хоть  въ  полъ  той  ц11иу,  кто  далъ  перстень, 
Иль  собственную  чесшь  —  имЬть  сей  перстень, — 
То  вы  наверно  сберегли  бы   перстень. 
Кто  безразсудный   столько  челов'Ькъ, 
Который  6ы^  когда   вы  отказали 
Ему  въ  томъ  вовсе,  —  былъ  нескроменъ   такъ, 
Чтобъ  вещь  просить,  хранимую  какъ  святость?  — 
Что  думать  мн11  —  примЪръ  даетъ  Нернсса. 
Умру  на  томъ  !  у  женитны  мой  перстень ! 

Бассанго. 

Н-Ьтъ,  честЁю  моей,  душей.  Миледи! 

Не  женщина,  но  Докторъ  Правъ   былъ  то, 
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Который  получить  не  захот11лъ 

Три   тысячи   червонцевъ  отъ  меня, 

А  перстня  попросилъ ;   —   я   отказалъ  ел|у, 

И  онъ  ушелъ  оптъ  насъ,  съ  негодованьемъ  ; 

Онъ   гаошъ,  кол1у  обязанъ  другъ  мой  жизнью. 

Что  бъ  я  сказать  могъ,  милал  Миледи? 

Я  принужденъ  былъ  отослать  къ  нему  ! 

Меня  см1>шали  вежливость  и  стыдъ. 

Моя  честь  не  могла  такъ  замарап1ься 

Неблагодарностью.     Г1росп1ип1е  мнЪ, 

Миледн  добрая  !  Клянусь  я  вамъ 

Святыми  этими  свечами  ночи  , 

Что  еслибъ  вы  тамъ  были,  я  ув11ренъ. 

Вы  бъ  сами  у  меня  просили  перстня, 

Чгаобъ  Доктору  достойному  отдать. 

П  о  р  ц  I  я. 

Пусть  къ  моему  онъ  не  подходи тъ  дому  : 
Какъ  скоро  онъ  любимый  взялъ  мой  камень, 
Который  вы  клялися  мн-^  беречь,  — 
Ему  отказывать  ни  въ   чемъ  не   буду, 

Я 

Должна  его  узнать,  наверно  гаакъ. 

Не  ршлучайптесь  ночью,   и  меня 

Какъ  Аргус  ь  берегите   :  если  жъ  нЪтъ, 

И  я  одна  останусь,   в*рьте  чести. 

Которая  еще  принадлежитъ  мн1>, 

Чию  Доктор ь  —  мой  компанхонъ  въ  постель. 
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11  к  р  и  с  с  А. 

А  мн*  писецъ  его!   II  шакъ,  смотрите, 
Какъ  будете  вы  осп1апля1пь  меня, 
Подь  собстренной  :>шей  защитой  ! 

Грацгано. 

Да,  хорошо!  пусть  гпакъ  !   Но  только,  чгаобъ 
Я  не  поймалъ  его  !  Когда  жъ  поймаю, 
Такь  я  ему   перо  писца  сломаю. 

А  н  т  о  н  I  о. 
Л  споровъ  сихъ  несчаспшою  причиной. 

П  о  р  ц  I  я. 

Не  безпокойтесь,  Сиръ.     За  всЬмъ  т'Ёмъ,  мы 
Вамъ  рады. 

БаССАН10. 

Порция,  простите  мн* 
Невольную  обиду  эту!  Я, 
При  этихь  ЕС'Ьхъ  друльяхъ,  клянусь  гаеб*. 
Клянусь  теб'^  прекрасными  твоими 
Глазами,   въ  коихь  вижу  я  себя. 

II  о  р  ц  I  я. 

Проту  заметить  только  это  !  Въ  двухъ 

Мопхъ  глазахь  себя   двойнымъ  он7>  видитъ  : 

На  каждый  глазь  —  одинъ  :  —  к.1янип1есь  мн^Ь 
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Собой  двойным  ь,  и  это  будспть  кл/лиса, 
Кото]юй  я   повЪрю. 

Б  А  с  с  А   II  1  о. 

Н'Ьшъ,  послушай  ! 
Прости  вину  мн1>  эту,   —  и  душей 
Моей  клянусь,  что  вЬчно  не  нарушу 
Моей  передъ  тобою  клятвы. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Для  пользъ  его  я  тптъло  отдавалъ, 

Которое,  —  не   будь  того,  кп[1о  перстень 

Взялъ  мужа  вашего,  —  погибло  бы. 

Я  см-Ёю  разъ  еще  кредитоваться  ! 

За  неустойку  —  душу  отдаю. 

Что  верности  онъ  в*чно  не  нарушить 

Съ  нам-Ёреньемъ  ! 

П  о  р  ц  I  я. 

Вы  за  него  порукой. 
Отдайте  жъ,  вотъ  ему,  и  прикажите, 
Беречь  его  получше,  ч*мъ  другой. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Клянитесь  перстень  сей  беречь,  Бассан10  \ 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 

Клянуся  Небомъ  !  . .   Да   онъ  сал1ый   пютъ, 
Что  Доктору  я  отдалъ  ! 


> 
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П  о  Р  Ц  1  я. 

Отъ  него 
И  получила   я  ;  простите  лш*, 
Бассан10  ;  съ  эп1ИУ1ъ  иерстнел1Ъ  Докторъ  спалъ 
Со  мной. 

Н  Е  !•  и  с  с  А. 

II  вы  меня   простите,  милый 
Грац1ано  :  шотъ  негодный   мальчикъ,  писарь 
При  Доктор*,    вотъ  въ  этомь    самомъ  перстн*, 
Въ  прошедшую  ночь  спалъ  со  мной. 

Г  Р  А  Ц  I  А  Ч  о. 

Ну, 

Все  это  гаакъ,  какъ  л'Ьтняя  поправка 
Дорог  ь,  когда  о  не  и  такъ  не  худы.  — 
Такъ  мы   въ  рогахъ,  еш,е  не  заслуживь  ? 

П  о  р  ц  I  я. 

ПовЪжлив'Ьй !   —  Вы  ВС*  изумлены. 

Прочтите,  на  досуг* ,  вотъ  письмо. 

Его  приела лъ  изъ  Падуи  Белларю  ;  — 

Увидите,  что  Порц1Я  —  была 

Тотъ  Докторъ,  а  Нерисса  —  тогаъ  писецъ. 

Лоренцо  зд*сь  свид-Ьгаель,   что  отсель 

Отправилась  въ  одно  я  время   съ  вами, 

И  вотъ  теперь  лишь  пюлько  возвратилась  ; 

Еще  и  не  входила  въ  дол1ъ.  —  Антоню, 

Я  рада  вамъ.     Въ  моемъ  запас*  ссшь 
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Для  васъ  в1>сгаь  луч1иая,  «И-.мъ  ждете  В1.1. 
Вошь,  нютчась  распечатайте  письмо; 
Найдеше,  что  три  вашихъ  корабля 
Съ  богаты.лгь  грузомъ,   вдругъ  прибыли  кь  гавань. 
Вамъ  не  узнать,  какой  былъ  странный  случай, 
Когаорымъ  МНЕ  дошло  письмо. 

А  н  т  о  н  I  о, 

Я  нЪмь. 

Б  А  с  с  А  Н  I  о. 

Ты  Докторомъ  была,  и  не  узналъ  я? 

Грац1ано. 
А  гаы  писцомъ,  что  мн*  рога  присшавишъ.^ 

Н  Е  р  и  с  с  а. 

Онъ  никогда  съ  тобой  гпакъ  не  поступига.ъ  ^ 
Не  доживя  до  зр-Ьлаго  мужчины. 

Бассан10. 

Мой  милый  Докшоръ !   Вы  товарищь  мн-Ь 
Въ  посгпел*.     Порц!я  —  вал1ъ  безъ  меня. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Миледи,  вы   мн*  дали  жизнь   и   жить. 
Зд+.сь  вижу   я,  что  кораб.ди  люи 
Благополучно  къ  берегу   пристали. 
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11  о  р  ц  I  я. 

Ну,  что,  Лорснцо  ?  —  Мой  писецъ  для  васъ 
Пр1ятиую  имйешъ  новость. 

Н  Е  р  н  с  с  А . 

Да, 
И  безо  взятка  отдаю  ему 
Ее.     Вошъ,  доставляю  вамъ, 
И  Ессик-Ь,  особенную  запись 
Въ  томъ  отъ  Л\ида,  что  огадаетъ  онъ  вамъ 
По  смерти   все,  чтб  будетъ  у  него. 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Прекрасная  Миледи  !  манну  вы 
Бросаете  голоднымъ  на  пути. 

П  о  р  ц  1  я. 

Почти  уже  и  утро;  а  притомъ 

Я  знаю,  что  вы  вовсе  не  довольны 

ВсЬмъ,  такъ  случившимся^    Пойдемте  въ  домъ. 

Съ  вопросами  на  насъ  шамъ  нападайте, 

И  В-Ьрный  мы  на  всЪ  дадимъ  отвЪшъ. 

Г  р  А  ц  I  А  н  о. 

Ну,  хорошо!  Во-первыхъ,  отвечать 
Моя  должна  Нерисса  на  вопросъ : 
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Чпто  лучше  ей  :  другой  ли  ночи  ждать, 
Иль  въ  эту,  вотъ,  у:къ  на  раосв-МпЬ,  спать? 
Настанешь  свЪтъ,  желапш  я  буду  тьмы, 
Чшобъ  съ  писаремъ  поспали  больше  мы. 
ТруднЪЙшая  изъ  всЬхъ  на  св1>т*  ве1^^ь  , 
Какъ  перстень  мн*  Нериссинъ  уберечь ! 

(1/хоЪято.) 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


^^#^^4^.й'^^^..й.^-г^.з^-^.>л^-^^-*.^.^.^Й-<Й-<5^*^-<3^ 


ПРИМЪЧАН1Я. 


1.  (Аг§;ой1е8)  аргозы ,  отъ  Арго,  корабля  Аргонавгаовъ , 
по  изъяопешю  Попе.  Джонсонъ  же  говориптъ,  что  такъ 
въ  Шекспироьо  время  назывались  корабли   большаго  грузу. 

2.  Поднявъ  вверхъ  травку,  или  другое  какое  легкое  га^о, 
могущее  гпуться  ошъ  вЪтра ,    узнавали  направлеше  онаго. 

/1,УК0НС0НЪ. 

5.  Имя  корабля,  ^уконсонъ. 

и.  Реер  1Ьгои§Ь  111е1Г  еуез  ,  (я  перевелъ  :  поарг^ритъ). 
Живописное  выражеи1*е  лица  при  смЪх-В,  когда  глаза  быва- 
ютъ  полу-закрыты.  У^ арбуртопг. 

5.  Т.  е.  не  буду  печалиться,  всегда  буду  веселъ. —  Роль 
дурака  обыкновенно  бываетъ  смЪшпа  и  забавна. 

6.  Это  при(*ловное  выражеихе.  Стивсксъ.  Т.  е.  я  уменъ 
такъ,  что  когда  говорю,  то  ни  кто  не  смЬй  мн*  проти- 
ворьчнть. 

7.  Авторъ  хочешь  сказать  :  что  некоторые  люди  по- 
читаются умными,  пока  молча тъ  •,  когда  же  они  начина- 
ютъ  говорить  ,  то  болтаютъ  П1акъ  глупо  ,  что  слушающ|'е 
ни  как7.  не  могуть  удержаться,  чпюбь  не  назвать  ихъ 
е.гупца.пи  ,  и  пьткимь  образомъ  подвергаютс я  о(уи;ден1Ю, 
упоминаемому  вь  Св.  Иисшим.    Тсобсыьдъ. 
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8.  Т.  е. :  заботиться  слишкомъ  о  шомъ,  какое  N111^1116  о 
тебт>  им'Ьют'г.  люди. 

9.  Это  иамекь  на  ПуригПаиских'Ь  проиовЪдниковъ  :  они 
гоиорили  так1я  сгчучныя  и  длиппыя  проповеди  ,  что  часть 
оиыхъ,  называемую  ув'Ьщап1с  (ехЬог1аиоп)  обыкиовснпо  оста» 
11.1ЯЛИ  иа  послЬ  обьдя.    ^^арбуртонъ. 

10»  Неаполитанцы  въ  Шекспирово  время  были  отличные 
знатоки  во  всемъ,  что  относится  къ  искуству  ездить 
верхомЪк  Стивенсъ. 

11.  Т»  е. :  все  и  ничто. 

12.  Это  относится  к'г.  певЬжеству  Англ1Йскихъ  пуше- 
шественниковъ  того  времени,  ^^арбуртонъ. 

13.  Намекъ  на  всегдатнюю  помощь  ,  или  лучше  на  всег- 
дашп1я  обЪщан1я  помощи  ,  которыя  Французы  делали 
Шотлаидцамъ  противъ  Апгличаиъ.  ЗдЬсь  это  осмЬиваегася. 
^ирбуртонъ. 

14.  Т.  е. :  за  пьяницу. 

15.  8иШс1еп1  у  Шекспира  иъ  этомъ  мЬст*  озиачаегаъ 
то ,  что  ручательство  А1т10Н1'о  Шеилокь  почптяетъ 
досшаточпымъ  \  по-Русски  же  оно  здесь  и  то  значишъ , 
что  Антоню  человВкъ  достаточный  —  богатый. 

16.  Въ  подлипиик'Ь  :  Если  бь  л  люгъ  схватить  его  за 
бедро !  Выраженхе  ,  взятое  отъ  борцевъ  ,  по  замЪчанхю 
Джонсона.  Генлей  прибавляетъ  къ  сему,  что  это  намекъ 
на  борьбу  Такова  съ  Ангеломъ.  Быт.  XXXII,    24  и  проч. 

17.  Онь  разум-Ьегаъ  Ланселота  Гоббо,  своего  слугу. 

18.  Въ  подлиннике  1*с.1с1е8  —  ледяныя  сосульки. 

19.  Красная  кровь  почипм.мсь  призиакомъ  храбрости. 
Потому-то  ниже  говорится  о  трусахъ ,  что  у  нихъ  пе- 
чень бъла,  какъ  молоко.  /]^оконсонъ. 
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20.  Двусмыс.ие.  Но  зд-Ьсь  разумеется ,  что  хвостъ  не 
растстъ  впередъ  ,  а  пазадъ  ^  т.  е.  д-Ьлаегася  короче ,  убав- 
ллется. 

21.  ХпГесйоп. 

22.  ГопШег. 

23.  Онъ  хот Влъ  сказать  аппроша,  прибл11же!пя,  прихода. 
2Д.  Тлкъ  назваппып  потому^  что  Эдуардъ  III  потерялъ 

въ  эшошъ  день  ,  при  осадЬ  Парижа  ,  значительную  часть 
войска.  Грей. 

25.  Къ  словамъ  лугу-песк'с1  ЛГе,  Месонъ  дЬлаетъ  сльдую- 
щее  прпмЬчаи^е  :  « Из'ь  этого  видно,  что  Флойты ,  въ 
Шексппрово  время  дВлались  кривыя  ,  а  не  прямыя  ,  какъ 
теперь.  »  —  По  эшому  примЪчаихю  должно  бы  перевесть  : 
■К1Ш(илл  флейты.  МнЬ  кажется  ,  гораздо  ближе  будетъ  къ 
Фразеолоип  Шекспировой ,  всегда  живописной ,  слово  йГе 
принять  въ  олицетворенномъ  смысл-Ь  ,  то  есть  ,  разумЬть 
подъ  нпмъ  Флейп1Щиковъ.  Тогда  л\гу  -  песк'с!  съ  кривою 
гиесй  ,  прпвошей ,  совершенно  выражает ь  положеихе ,  въ 
какомъ  находится  шея  играющихъ  иа  ФлейтЬ. 

26.  Намекъ  па  монаховъ ,  которые  въ  то  время  клялись 
этою  припадлежпостью  своего  од15ян1я.  Стивенсъ.      < 

27.  ЗдЬсь  сыграно  словомъ  ^ешИе ,  означающимъ  языч- 
ницу ,  и  прекрасную. 

28.  Кажется,  это  относится  къ  Королев*  Елисаветв. 

29.  Мысль ,  занятую  одной  любовью. 

50.  Т.  е.  счастье  будетъ  виновато,  что  не  благопр!- 
ятствовало  ему,  а  не  она  ,  которая  всего  ему  желаеть. 
^^(^рб^ртонъ. 

51.  Когда  человЪкъ,  достнгпш  глубокой  старости  ,  сдВ- 
ласгася  опять  дитятей  ,  какъ  говорнтъ  Авторъ  : 

1|а!54  8сепе  оГ  а11 
15  зссопЛ  сЫЫЬЬпеяз,  апй  тоге  оЫ1г1оп. 
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Последняя  сцепа  (жизни  человеческой)  пторое  дЪтство,  и 
совершенное  забвопе. 

52.  Авторь  разумйстъ  красоту  искуственную ,  т.  е. 
все ,  чЪмъ  скрашиваетъ  себя  кокетство  у  напр.  румяна, 
и  пр.  Такая  красота  покупается  на  впсъ  ,  за  деньги.  Кто 
больше  обременяегаъ  себя  оною ,  шотъ  легче  ,  га.  е.  вВ- 
шреинЪе,  и  пр.  н  пр. 

55.  Данное  природою  другой  голоп*. 

54.  На  землю  1П1зходилъ. 

55.  Сахарному  дыханью. 

56.  Жнвописецъ  такъ  искусно  нарпсовалъ  волосы,  какъ 
искусно  паукъ  сплетаетъ  паутлну. 

57.  Зд11сь  игра  словомт.  Моог  и  тоге. 

58.  Игра  словомъ  сотег  —  накрывать ,  что  означаешь 
и  надавать  шляпу. 

59.  Коуа!  тегсЬап1  —  назывались  Венеп,1янск1е  купцы, 
им'Ьвшхе  независимыя  влад1>н1я  на  островахъ  Архипелага, 
въ  цвЬтущую  эпоху  Венец|*и.  ^^арбуртонъ. 

40.  Зд-Ьсь  игра  словами  8о1е  и  8ои1  ,  подошва  и  душа. 

41.  См.  выше  ^\3  \^. 

42.  Половину,  следующую  казн*,  онъ  можсть  зам-Ьнишь 
денел^пымъ  штраФОмъ ,  а  Антон1еву  —  н1^тъ.  Шелонъ. 

45.  Такъ  вышло  бы  ЪвтышЪщтъ  —  Англ1йскихъ  присяж- 
ных'Ь.    Теобальдъ. 

44.  Онъ  иикох;да  столько  не  получалъ  за  гарудъ  (взяга- 
ковъ) ,  какъ  въ  эшомъ  д*лЬ  ,  им*въ  случай  оказать  услугу 
такому  человеку. 

45.  Не  ть ,  которые  получили  огаъ  другнхъ  ,  по  такхе, 
кои  можно  бы  сд1^лать  другимъ. 

46.  Это  такой  же  оборогаъ ,  какъ  :  оцънить  домъ , 
землю  и  пр.  въ  столько  или  столько. 
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Д7.  Своими  увЪреп1ямн  и  клятвами  въ  проганвномъ  ,  по- 
б'Ьдимъ ,  одолЪемъ  пхъ. 

Д8.  Д1аиа  есть  лупа ,  о  которой  выше  сказано ,  что 
она  спнтт).  ^/^аконсонъ. 

Д9.  Все  хорошо  относительно ,  по  обсшолтельстьамъ. 
/^мсолсопъ. 

50.  Если  бъ  вы  всегда  ходили  ночью,  то  у  насъ  былъ 
бы  день  ,  шакъ  какъ  теперь  на  другомъ  полушархн.   Мелоиъ. 

51.  Т.  е.  Не  гарачу  словъ. 
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